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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!.

Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Warnung vor hei3en Teilen;

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung vor automatischem Anlauf

>PB>P> @ 9
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1. Einleitung

HERSTELLER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerat.

HINWEIS:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgemalfier Behandlung,

¢ Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

¢ Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

e Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, lhr
Werkzeug kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalen Einsatzmdoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Werkzeug sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Werkzeugs
erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir den
Betrieb des Werkzeugs geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhllle geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Werkzeug auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
faltig beachtet werden. An dem Werkzeug diirfen nur
Personen arbeiten, die im Gebrauch des Werkzeugs
unterwiesen und uber die damit verbundenen Gefah-
ren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist
einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthal-
tenen Sicherheitshinweisen und den besonderen
Vorschriften Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.

Wir Gbernehmen keine Haftung fir Unfalle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.
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2. Geratebeschreibung (Abb. 1,2)

Ablassschraube fiir Kondenswasser
Druckbehalter

Sicherheitsventil

Standful’

Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen
werden)

Druckregler

Ein-/ Aus-Schalter

9. Transportgriff

o0k wN =
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A Zylinderschraube

B Sechskantschraube

C Unterlegscheibe @ 23,5 mm
D Unterlegscheibe ¢ 17 mm
E Federring

F Sechskantmutter

G Halterung

3. Lieferumfang

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-

rat vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-

packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-

den).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdoglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und
Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft

fur druckluftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer
Luftmenge bis ca. 180 I/min. betrieben werden kénnen
(z.B. Reifenfiiller, Ausblaspistole und Lackierpistole).
Aufgrund der begrenzten Luftférdermenge ist es nicht
moglich, Werkzeuge zu betreiben, welche einen sehr
hohen Luftverbrauch aufweisen (z.B. Schwingschleifer,
Stabschleifer und Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darliber hinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemalf. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
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Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Ge-
rat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben
sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt
wird.

5. Sicherheitshinweise

A Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzliche
SicherheitsmafRnahmen zu beachten. Lesen Sie alle
diese Hinweise, bevor Sie dieses Werkzeug benutzen,
und bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung

— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur
Folge haben.

2 Berlicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse

— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter
oder nasser Umgebung. Gefahr durch Strom-
schlag!

— Sorgen Sie flr gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand-
oder Explosionsgefahr besteht.

3 Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag

— Vermeiden Sie Korperberihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kuhlgeraten).

4 Halten Sie Kinder fern!

— Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug
und das Kabel berlihren, halten Sie sie von lhrem
Arbeitsbereich fern.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher
auf

— Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, auRerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

6 Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7 Tragen Sie geeignete Kleidung

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,
sie kénnten von beweglichen Teilen erfasst
werden.

— Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

8 Verwenden Sie das Kabel nicht flir Zwecke, flir die
es nicht bestimmt ist

— Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

9 Pflegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorgfalt

— Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und
sicher zu arbeiten.

— Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
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— Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschluss-
leitung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie
diese bei Beschadigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern.

— Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen
regelmaRig und ersetzen Sie diese, wenn sie
beschadigt sind.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

— Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen
wie z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

— Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

Benutzen Sie Verlangerungskabel fiir den Aullen-

bereich

— Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

Seien Sie stets aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektro-
werkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuel-

le Beschadigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
missen Schutzvorrichtungen oder leicht bescha-
digte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemalfe Funktion untersucht werden.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile missen
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfil-
len, um den einwandfreien Betrieb des Elektro-
werkzeugs zu gewahrleisten.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mis-
sen bestimmungsgeman durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist.

— Beschadigte Schalter missen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschadig-
ten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten
Iasst.

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch eine Elek-

trofachkraft reparieren

— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen
dirfen nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt
werden, indem Originalersatzteile verwendet
werden; anderenfalls kdnnen Unfalle flr den
Benutzer entstehen.
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16 Achtung!

— Zu lhrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur
Zubehor und Zusatzgerate, die in der Bedie-
nungsanleitung angegeben oder vom Herstel-
ler empfohlen oder angegeben werden. Der
Gebrauch anderer als der in der Bedienungsan-
leitung oder im Katalog empfohlenen Einsatz-
werkzeuge oder Zubehdre kann eine personliche
Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.

17 Gerausch

— Bei Verwendung des Kompressors Gehorschutz
tragen.

18 Austausch der Anschlussleitung

— Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird,
muss sie vom Hersteller oder einer Elektro-
fachkraft ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden. Gefahr durch Stromschlage

19 Befiillung von Reifen

— Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar
nach der Befiillung durch ein geeignetes Mano-
meter, z.B. an einer Tankstelle.

20 StralRenfahrbare Kompressoren im Baustellenbe-
trieb

— Achten Sie darauf, dass alle Schlduche und Ar-
maturen fir den hochst zulassigen Arbeitsdruck
des Kompressors geeignet sind.

21 Aufstellort

— Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebe-

nen Flache auf.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft und

Ausblaspistolen

* Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im
Betrieb hohe Temperaturen. Beriihrungen fiihren zu
Verbrennungen.

» Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von
Beimengungen zu halten, die in der Verdichterpumpe
zu Branden oder Explosionen fiihren kénnen.

» Halten Sie beim Ldsen der Schlauchkupplung das
Kupplungsstick des Schlauches mit der Hand
fest. So vermeiden Sie Verletzungen durch den
zurtckschnellenden Schlauch.

* Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille
tragen. Durch Fremdkorper und weggeblasene Teile
kénnen leicht Verletzungen verursacht werden.

» Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder
Kleidung am Korper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen

* Keine Lacke oder Losungsmittel mit einem
Flammpunkt von weniger als 55° C verarbeiten.
Explosionsgefahr!

* Lacke und Losungsmittel nicht erwarmen.
Explosionsgefahr!

* Werden gesundheitsschadliche Flassigkeiten
verarbeitet, sind zum  Schutz Filtergerate
(Gesichtsmasken) erforderlich. Beachten Sie auch
die von den Herstellern solcher Stoffe gemachten
Angaben Uber Schutzmalnahmen.
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* Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten
Materialien aufgebrachten Angaben und
Kennzeichnungen der Gefahrstoffverordnung sind
zu beachten. Gegebenenfalls sind zusatzliche
SchutzmaBnahmen zu treffen, insbesondere
geeignete Kleidung und Masken zu tragen.

* Wahrend des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum
darf nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch
Farbdampfe sind leicht brennbar.

» Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende
Maschinen durfen nicht vorhanden sein bzw.
betrieben werden.

* Speisen und Getranke nicht im Arbeitsraum
aufbewahren oder verzehren. Farbdampfe sind
gesundheitsschadlich.

» Der Arbeitsraum muss grofRer als 30 m?® sein und es
muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und
Trocknen gewabhrleistet sein.

* Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsatzlich beim
Verspritzen von brennbaren bzw. gefahrlichen
Spritzgitern die Bestimmungen der ortlichen
Polizeibehdrde beachten.

» Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-
Druckschlauch keine Medien wie Testbenzin,
Butylalkohol und Methylenchlorid. Diese Medien
zerstéren den Druckschlauch.

Betrieb von Druckbehaltern

« Wer einen Druckbehéalter betreibt, hat diesen
in  einem  ordnungsgemaflen  Zustand zu
erhalten, ordnungsgemaf zu betreiben, zu
Uberwachen, notwendige Instandhaltungs- und
Instandsetzungsarbeiten unverziiglich vorzunehmen
und die den Umstédnden nach erforderlichen
SicherheitsmalRnahmen zu treffen.

» Die Aufsichtsbehérde kann im Einzelfall erforderliche
UberwachungsmaBnahmen anordnen.

« Ein Druckbehalter darf nicht betrieben werden, wenn
er Mangel aufweist, durch die Beschaftigte oder
Dritte gefahrdet werden.

» Kontrollieren Sie den Druckbehalter vor jedem
Betrieb auf Rost und Beschadigungen. Der
Kompressor darf nicht mit einem beschadigten oder
rostigen Druckbehalter betrieben werden. Stellen Sie
Beschadigungen fest, so wenden Sie sich bitte an die
Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
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6. Technische Daten

Netzanschluss 230V~ 50Hz
Motorleistung W 1500
Betriebsart S3 25%
Kompressor-Drehzahl 3750 min-!
Druckbehéltervolumen (in Liter) 24
Betriebsdruck ca. 10 bar
Theo. Ansaugleistung I/min ca. 180
Schallleistungspegel L, 95 dB(A)
Unsicherheit K, 0,91 dB
Schutzart IP20
Gerategewicht in kg 16,2
Max. Aufstellhohe (iiNN) 1000 m

Die Gerauschemissionswerte wurden entsprechend
EN ISO 2151 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

7. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRBen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten tber-
einstimmen.

e Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschaden.
Etwaige Schaden sofort dem Transportunternehmen
melden, mit dem der Kompressor angeliefert wurde.

e Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nahe
des Verbrauchers erfolgen.

¢ Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlan-
gerungskabel) sind zu vermeiden.

e Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

e Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem
Raum aufstellen.

e Der Kompressor darf nur in geeigneten Rdumen (gut
bellftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) be-
trieben werden. Im Raum dirfen sich keine Staube,
keine Sauren, Dampfe, explosive oder entflammbare
Gase befinden.

e Der Kompressor ist geeignet fiir den Einsatz in tro-
ckenen Raumen. In Bereichen, in denen mit Spritz-
wasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulassig.

8. Aufbau und Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

Zur Montage bendétigen Sie:
2x Gabelschlissel 14 mm, 1x Innensechskantschliissel
5 mm (nicht im Lieferumfang enthalten)
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8.1 Montage des Transportgriffes (Bild 5)

» Stecken Sie den Transportgriff (9) in die Halterungen
am Druckbehalter (2) und fixieren Sie diese mithilfe
der 4 Zylinderschrauben (A). Ziehen Sie die Zylinder-
schrauben (A) mit einem Innensechskantschlissel (5
mm) an.

8.2 Montage der StandfiiRe (Bild 6 / 6.1)

* Montieren Sie die beiliegenden StandfiiRe (4) mit den
Sechskantschrauben (B) den Unterlegscheiben @ 23,5
mm (C) den Unterlegscheiben @ 17 mm, den Federrin-
gen (D) und den Sechskantmuttern (F), wie auf Bild 6
und 6.1 gezeigt.

8.3 Montage Halterung (Bild 7)

» Schrauben Sie die 2 Halter (G) in die Gewindebohrun-
gen rechts und links am Handgriff (9) ein, und sichern
sie die Halter mit den Muttern gegen verdrehen.

8.4 Netzanschluss

» Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutz-
kontaktstecker ausgeristet. Dieser kann an jeder
Schutzkontaktsteckdose 230V ~ 50 Hz, welche mit 16
A abgesichert ist, angeschlossen werden.

* Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspannung mit der Maschi-
nenleistung auf dem Datenschild Gibereinstimmt.

» Lange Zuleitungen, sowie Verlangerungen, Kabel-
trommeln usw. verursachen Spannungsabfall und kén-
nen den Motoranlauf verhindern.

» Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motor-
anlauf durch Schwergangigkeit gefahrdet.

8.5 Ein-/ Ausschalter (Bild 2)

» Durch Dricken des Knopfes (8) auf Position | wird der
Kompressor eingeschaltet.

* Zum Ausschalten des Kompressors muss der Knopf
(8) auf Position 0 gedriickt werden.

8.6 Druckeinstellung: (Bild 2)

» Mit dem Druckregler (7) kann der Druck am Manome-
ter (6) eingestellt werden.

* Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung
(5) entnommen werden.

8.7 Druckschaltereinstellung

» Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 8 bar
Ausschaltdruck ca. 10 bar

9. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.
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Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefihrt werden.

Knickstellen durch unsachgemafe Befestigung oder
Fihrung der Anschlussleitung.

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.
Isolationsschaden durch Herausreien aus der Wand-
steckdose.

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolati-
onsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafig auf Scha-
den iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:

e Stromart des Motors

¢ Daten des Maschinen-Typenschildes

* Daten des Motor-Typenschildes

10. Reinigung, Wartung, Lagerung und
Ersatzteilbestellung

A Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten
den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch StromstoRe!
A Achtung!

Warten Sie bis das Gerat vollstandig abgekuhlt ist! Ver-
brennungsgefahr!

A Achtung!

Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Ge-
rat drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

10.1 Reinigung

» Halten Sie das Gerat so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

* Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaflig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Losungsmittel; diese
konnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
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Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Gerateinnere gelangen kann.

» Schlauch und Spritzwerkzeuge missen vor
Reinigung vom Kompressor getrennt werden. Der
Kompressor darf nicht mit Wasser, Lésungsmitteln
o. A. gereinigt werden.

10.2 Wartung des Druckbehilters (Bild 3)
Achtung! Fur dauerhafte Haltbarkeit des Druckbe-
hélters (2) ist nach jedem Betrieb das Kondenswas-
ser durch Offnen der Ablassschraube (1) abzulassen.
Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab (s. 10.3.1). Die
Ablassschraube wird durch Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn geoffnet (Blickrichtung von der Kompres-
sorunterseite auf die Schraube), damit das Kondens-
wasser vollstandig aus dem Druckbehalter ablaufen
kann. VerschlieBen Sie danach die Ablassschraube
wieder (Drehen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie
den Druckbehalter vor jedem Betrieb auf Rost und Be-
schadigungen.

Der Kompressor darf nicht mit einem beschadigten
oder rostigen Druckbehélter betrieben werden. Stellen
Sie Beschadigungen fest, so wenden Sie sich bitte an
die Kundendienstwerkstatt.

10.3 Lagerung

A Achtung!

Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das Ge-
rat und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge.
Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser
nicht von Unbefugten in Betrieb genommen wer-
den kann.

A Achtung!

Den Kompressor nur in trockener und fiir Unbe-
fugte unzuginglicher Umgebung aufbewahren.
Nicht kippen, nur stehend aufbewahren!

10.3.1 Ablassen des Uberdrucks

Lassen Sie den Uberdruck im Kompressor ab, indem
Sie den Kompressor ausschalten und die noch im
Druckbehalter vorhandene Druckluft verbrauchen, z.B.
mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder mit ei-
ner Ausblaspistole.

10.3.2 Sicherheitsventil (Bild 1)

Das Sicherheitsventil (3) ist auf den héchstzuldssigen
Druck des Druckbehalters eingestellt. Es ist nicht
zulassig, das Sicherheitsventil zu verstellen oder dessen
Plombe zu entfernen. Damit das Sicherheitsventil im
Bedarfsfall richtig funktioniert, muss dies von Zeit zu Zeit
betatigt werden. Ziehen Sie so stark am Ring, bis die
Druckluft horbar abblast. AnschlieRend lassen Sie den
Ring wieder los.

10.4 Kohlebiirsten

Bei UbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
birsten durch eine Elektrofachkraft Gberpriifen.
Achtung! Die Kohlebirsten diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft ausgewechselt werden.
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10.5 Transport (Abb. 1)

Der Kompressors kann durch das Tragen am Hangriff

(9) transportiert werden

10.6 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben

gemacht werden,;
* Typ des Gerates

» Artikelnummer des Gerates

12. Stérungsabhilfe

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung ist
Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder kann
dem Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden. Das Gerat
und dessen Zubehodr bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Flihren Sie
defekte Bauteile der Sondermiillentsorgung zu. Fragen
Sie im Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

Storung

Mogliche Ursache

Abhilfe

Kompressor lauft nicht.

Netzspannung nicht vorhanden.

Netzspannung zu niedrig.

AuRentemperatur zu niedrig.
Motor Uberhitzt.

» Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose
Uberprifen.

* Zu lange Verlangerungskabel vermeiden.
Verlangerungskabel mit ausreichendem
Aderquerschnitt verwenden.

* Nicht unter +5° C Aulientemperatur betreiben.

* Motor abkuhlen lassen ggf. Ursache der
Uberhitzung beseitigen.

Kompressor lauft,
jedoch kein Druck.

Rickschlagventil undicht
Dichtungen kaputt.

Ablass-Schraube fiir Kondenswasser (1)
undicht.

» Riickschlagventil austauschen.

» Dichtungen Uberprifen, kaputte Dichtungen bei
einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

* Schraube per Hand nachziehen.
Dichtung auf der Schraube Uberpriifen, ggf.
ersetzen.

Kompressor lauft, Druck
wird am Manometer
angezeigt, jedoch
Werkzeuge laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht.

Schnellkupplung undicht.
Zu wenig Druck am Druckregler (7)
eingestellt.

* Druckluftschlauch und Werkzeuge uberprtfen,
ggof. austauschen.

» Schnellkupplung Uberprifen, ggf. ersetzen.

* Druckregler weiter aufdrehen.
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Légende des symboles figurant sur I'appareil

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité, et respectez-les!

Portez une protection auditive. L’exposition au bruit peut entrainer une perte d’audition.

Attention aux piéces brllantes !

Attention & la tension électrique !

Attention au démarrage automatique

>PB>P> @9
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1. Introduction

FABRICANT :

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous appor-
tera de la satisfaction et de bons résultats.

REMARQUE:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable de

tous les dommages subis par cet appareil et pour tous

les dommages résultant de son utilisation, dans les cas

suivants :

. Mauvaise manipulation,

. Non-respect des instructions d‘utilisation,

*  Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

. Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

. Utilisation non conforme,

. Lors d’une défaillance du systeme électrique en cas
de non-respect des réglementations électriques et
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

NOUS VOUS RECOMMANDONS:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le
cadre d’une utilisation conforme. Les instructions impor-
tantes qu'il contient vous apprendront comment travailler
avec la machine de maniére slre, rationnelle et écono-
mique ; comment éviter les dangers, réduire les colts de
réparation et réduire les périodes d’indisponibilité ; com-
ment enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la
machine. En plus des consignes de sécurité contenues
dans ce manuel d'utilisation, vous devez respecter scru-
puleusement les réglementations et les lois applicables
lors de I‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger des salissures et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a tra-
vailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le
manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules
les personnes formées a I‘utilisation de la machine et
conscientes des risques associés sont autorisées a tra-
vailler avec la machine. L‘age minimum requis doit étre
respecté.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com
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. Description de I'appareil (Fig. 1,2)

Vis filetée de vidange du condensat
Récipient sous pression

Soupape de sécurité

Pied d’appui

Raccord rapide (air comprimé réglé)
Manometre (pression réglée lisible)

Régulateur de pression

Interrupteur marche / arrét

Poignée de transport

© XN R WN=

A Vis a téte cylindrique

B Vis a téte hexagonale

C Rondelle chanfreinée @ 23,5 mm
D Rondelle chanfreinée @ 17 mm
E Rondelle a ressort

F Ecrou hexagonal

G Support

3. Ensemble de livraison

* Ouvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez 'emballage ainsi que les protections d’em-
ballage et de transport (s’il y a lieu).

» Vérifiez que la fourniture est compléte.

» Vérifiez que I'appareil et les accessoires n’ont pas
été endommagés lors du transport.

» Conservez si possible I'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

ATTENTION

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas
jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage et
pieces de petite taille ! Il existe un risque d’ingestion et
d’asphyxie !

4. Utilisation conforme

Le compresseur sert a produire de I'air comprimé pour
les outils fonctionnant a I'air comprimé qui peuvent
étre utilisés avec un débit d’air d’env. 180 I/min. (par
exemple : pistolets de gonflage des pneus, soufflettes
a air comprimé et pistolets de peinture. En raison du
débit d’air limité, il n’est pas possible d’utiliser des
outils dont la consommation en air est trés élevée (par
exemple, une ponceuse excentrique, une meuleuse ou
une boulonneuse a chocs).

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d‘utilisation du mode d‘em-
ploi.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que les
dangers possibles.

Toute autre utilisation est considérée comme étant non
conforme. Le fabricant décline toute responsabilité
quant aux dommages ou blessures qui en résulteraient.
Dans ce cas, I‘utilisateur est le seul responsable.
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Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été congus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
toute responsabilité si I'‘appareil est utilisé a des fins
commerciales, artisanales ou industrielles, ou dans le
cadre d‘activités comparables.

5. Recommandations générales concer-
nant la sécurité

A\ Attention ! Attention ! Les consignes de sécurité
suivantes doivent impérativement étre respectées lors
de Il'utilisation d’outils électriques pour éviter les élec-
trocutions, les risques de blessures et les incendies.
Lisez toutes les instructions avant d’utiliser I'outil élec-
trique et conservez les consignes de sécurité.

Travail en toute sécurité
1 Maintenir I'ordre dans la zone de travail

— Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.

2 Tenir compte de I'environnement du poste de travail

— Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans un envi-
ronnement humide ou mouillé. Danger d’électro-
cution !

— Veiller a ce que le poste de travail soit bien
éclairé.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans les lieux
ou des risques d‘incendie ou d‘explosion sont
potentiels.

3 Se protéger contre les électrocutions

— Eviter tout contact du corps avec les piéces
mises a la terre (par exemple, tuyaux, radiateurs,
fours électriques, appareils de réfrigération).

4 Tenez les enfants a I'écart !

— Ne laissez pas d’autres personnes toucher I'outil

ou le cable, éloignez-les de votre poste de travail.
5 Conserver les outils électriques non utilisés en
sécurité

— Les outils électriques non utilisés doivent étre
conservés dans un lieu sec, en hauteur ou fermé,
hors de portée des enfants.

6 Ne pas forcer I‘outil électrique

— Il fonctionne en effet de maniére plus satis-
faisante et plus slre dans sa plage de perfor-
mances.

7 Porter des vétements adaptés

— Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux
qui risqueraient d‘étre entrainés par les pieces en
mouvement.

— Lors de travaux en plein air, il est recommandé
de porter des gants en caoutchouc et des chaus-
sures antidérapantes.

— Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.

8 Ne pas utiliser le cable d’alimentation a d’autres
fins
— Ne pas tirer sur le cable pour débrancher la fiche
de la prise. Protéger le cable de la chaleur, de
I‘huile et des arétes coupants.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

9 Prendre soin de ses outils

Maintenez votre compresseur propre pour pou-
voir travailler en toute sécurité.

— Suivez les consignes de maintenance

Controler régulierement le cable de raccorde-
ment de I‘outil électrique et le faire remplacer par
un spécialiste agréé en cas de dommage.
Controler régulierement les rallonges et les rem-
placer en cas de dommage.

10 Retirez la fiche de la prise de courant

— En cas de non-utilisation de I'outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils, par exemple, lame de
scie, foret, fraise.

11 Eviter une mise en marche involontaire

— S'assurer lors du branchement de la fiche dans
la prise que l'interrupteur est éteint.

12 Utiliser une rallonge homologuée pour une utilisa-
tion a I‘extérieur

— En extérieur, utiliser uniquement des rallonges
homologuées et marquées comme étant
conformes a cet emploi.

— Nutiliser les tambours de cables que lorsqu‘ils
sont déroulés.

13 Etre attentif

— Faire attention a ce que I'on fait. Procéder de
maniére raisonnable. Ne pas utiliser I'outil élec-
trique lorsque I‘on est pas concentré.

14 Vérifier si I'outil électrique présente des dommages

— Avant de poursuivre l‘utilisation de I‘outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement que
les dispositifs de protection et les autres pieces
fonctionnent parfaitement et conformément aux
dispositions.

— Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent par-
faitement, ne sont pas bloquées et ne sont pas
endommagées. Toutes les piéces doivent étre
montées correctement et toutes les conditions
doivent étre remplies pour garantir un fonction-
nement impeccable de I'outil électrique.

— Sauf indication contraire dans la notice d‘uti-
lisation, les dispositifs de protection et pieces
endommagés doivent étre réparés ou remplacés
conformément aux dispositions dans un atelier
spécialisé et agréé.

— Les interrupteurs défectueux (par exemple : ne
permettant pas de passer de I'état de marche
a I'état d’arrét) doivent étre remplacés dans un
atelier du service aprés-vente.

— Ne pas utiliser de cables raccordement défail-
lants ou endommagés.

— Ne pas utiliser d‘outils électriques dont les fiches
ne se branchent et ne se débranchent pas.

15 Faire réparer I'outil électrique par un électricien
spécialisé
— Cet outil électrique est conforme aux disposi-
tions de sécurité en vigueur. Les réparations ne
doivent étre menée a bien que par un électricien
spécialisé qui utilisera des pieces de rechange
d‘origine. Sinon, Il‘utilisateur risque I‘accident.
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16 Attention !

— Pour votre propre sécurité, utilisez uniquement
des accessoires et appareils auxiliaires indiqués
dans le mode d’emploi ou recommandés et spé-
cifiés par le fabricant. L'usage de tout autre outil
ou accessoire que ceux recommandés dans le
mode d’emploi ou dans le catalogue peut étre a
I'origine d’un risque de blessure corporelle.

17 Bruit

— Portez une protection auditive lors de I'utilisation
du compresseur.

18 Remplacement du cable de raccordement

— Lorsque le cable de raccordement est endom-
magé, seul le fabricant ou un électricien agréé
sont qualifiés pour le remplacer afin d’éviter tout
danger. Risque d’électrocution !

19 Gonflage de pneus

— Contrblez la pression de gonflage directement
aprés le re gonflage en utilisant un manometre
adéquat, par exemple. celui d’une station-ser-
vice.

20 Compresseurs transportables sur chantier

— Veiller a ce que toutes les conduites et raccords
conviennent a la pression d’utilisation la plus
élevée donnée pour le compresseur.

21 Lieu d’installation

— Placez impérativement le compresseur sur une
surface plane.

CONSIGNES DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

Lorsque vous utilisez des liquides nocifs, il est
impératif de porter des masques filtrants afin de vous
protéger. Respectez également les indications des
fabricants de telles substances en ce qui concerne
les mesures de sécurité a respecter.

Respecter les indications et les marquages de
sécurité relatifs aux substances dangereuses
figurant sur les emballages des produits utilisés. Le
cas échéant, prendre des mesures de protection
supplémentaires, porter des vétements et masques
adéquats.

Il ne faut pas fumer pendant la pulvérisation ainsi
que dans l'espace de travail. Risque d’explosion
! Les vapeurs de peinture sont trés facilement
inflammables.

Aucun foyer, aucune source d’éclairage non couverte
et aucune machine produisant des étincelles ne
doivent étre présents, ni utilisés.

N’entreposez pas d’aliments et de boissons dans
I'espace de travail. Les vapeurs de peinture sont
nocives.

L'espace de travail doit avoir un volume supérieur a 30
m3, un renouvellement d’air suffisant doit étre assuré
lors de la pulvérisation et du séchage. Ne pulvérisez
pas contre le courant d’air. Respectez toujours les
réglements locaux lorsque vous pulvérisez des
produits inflammables ou dangereux.

Le flexible en PVC n’est pas congu pour pulvériser
des produits tels que de l'essence minérale, de
I'acétate de butyle et du chlorure de méthylene car
ils I'attaqueraient.

Consignes de sécurité relatives au travail avec de Fonctionnement des réservoirs sous pression
I’air comprimé et des soufflettes a air comprimé » Toute personne qui utilise un réservoir sous pression

Le moteur du compresseur et les conduites atteignent
des températures élevées lors du fonctionnement.
Tout contact provoque des brilures.

L'air aspiré par le compresseur doit étre maintenu
exempt d’'impuretés, elles pourraient entrainer des
explosions ou des incendies dans le moteur du
compresseur.

Maintenez fermement le raccord du flexible pendant
que vous le détachez. Vous éviterez ainsi de vous
faire blesser par le tuyau qui vous échapperait.
Portez des lunettes de protection lorsque vous
travaillez avec la soufflette a air comprimé. Des
corps étrangers et des piéces projetées par le souffle
peuvent facilement provoquer des blessures.

Ne dirigez pas le jet d’air sur des personnes et ne
nettoyez pas des vétements sur le corps avec la
souffette a air comprimé. Risque de blessure !

Consignes de sécurité pour [Papplication de
peinture au pistolet

N’utilisez pas de vernis ni de solvant ayant un point
d’'inflammation inférieur (point éclair) a 55° C. Risque
d’explosion !
Ne chauffez pas la peinture et le solvant. Risque
d’explosion !

www.scheppach.com

service@scheppach.com

doit le conserver en bon état, 'utiliser dans les régles
de l'art, le surveiller, procéder immédiatement a tous
les travaux d’entretien et de réparation nécessaires
et prendre les mesures de sécurité nécessaires en
fonction des circonstances.

Les autorités compétentes peut imposer dans certains
cas des mesures de surveillance particuliéres.

Il ne faut pas utiliser un réservoir sous pression,
lorsqu’il présente des vices qui menacent les
employés ou les tierces personnes.

Controlez le réservoir sous pression avant chaque
utilisation pour déceler les traces de rouille et les
détériorations. Il ne faut pas utiliser le compresseur
dont le réservoir sous pression est rouillé ou
endommagé. Vérifiez les dommages et adressez-
VOuUSs au service aprés-vente.

Conservez bien ces consignes de sécurité.
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6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Branchement secteur 230V ~50Hz
Puissance moteur W 1500
Mode de fonctionnement S3 25%
Rt.egl_:ne du compresseur 3750 min-"
min.
Volume du réservoir sous

. . 24
pression (en litres)
Pression de service env. 10 bar
Ca|?ac|te de remplissage env. 180
I/min.
Niveau acoustique L, 95 dB(A)
Imprécision K, 0,91 dB
Classe de protection 1P20
Poids de I’'appareil en kg 16.2

Max. hauteur
d’installation (au-dessus 1000 m
du niveau de la mer)

Les valeurs de niveau de bruit ont été déterminées
conformément a ’EN ISO 3744.

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

7. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de brancher la machine, que les
données se trouvant sur la plaque signalétique corres-
pondent bien aux caractéristiques du réseau.

e Contrélez si 'appareil n’est pas endommagé. Signa-
lez immédiatement tout dommage au transporteur
qui a livré le compresseur.

e | e compresseur doit étre mis en place a proximité
de 'alimentation en courant.

e || faut éviter d’utiliser des rallonges trop longues
et enroulées sur des tambours qui provoquent des
chutes de tension et empéche la mise en route du
moteur.

e En présence de températures inférieures a +5°C, il
est possible que le moteur peine a démarrer.

e Veillez a ce que I'air aspiré soit sec et dénué de
poussiére.

e N’installez pas le compresseur dans un endroit hu-
mide ou mouillé.

e | e compresseur doit étre utilisé uniquement dans
des endroits adéquats (bonne ventilation, tempéra-
ture ambiante de +5°C a 40°C). La piece doit étre
exempte de poussiéres, d’acides, de vapeurs, de
gaz explosifs ou inflammables.

e | e compresseur doit étre utilisé dans des endroits
secs. |l ne peut pas étre utilisé dans des zones ou il
risque d’étre éclaboussé par de I'eau

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

8. Montage et utilisation

A\ Attention !
Avant la mise en service, il est impératif d’assem-
bler I’appareil complétement !

Pour le montage, vous avez besoin de :
2x clés plates 14 mm, 1x clé Allen 5 mm (non fournies)

8.1 Montage de la poignée de transport (fig. 5)

* Insérez la poignée de transport (9) dans les supports
du réservoir sous pression (2) et fixez-la a l'aide des
4 vis a téte cylindrique (A). Retirez les vis a téte cylin-
drique (A) a I'aide d'une clé Allen (5 mm).

8.2 Montage des pieds (fig. 6/6.1)

* Montez les pieds fournis (4), les vis a téte hexagonale
(B), les rondelles chanfreinées @ 23,5 mm (C), les ron-
delles chanfreinées @ 17 mm, les rondelles a ressort (D)
et les écrous hexagonaux (F), comme le montrent les fig.
6et6.1.

8.3 Montage de la poignée de transport (fig. 7)

» Vissez les 2 supports (G) dans les filetages situés a
droite et a gauche de la poignée (9) et contrez-les
avec les écrous pour qu’ils ne tournent pas.

8.4 Raccordement au réseau électrique

e | e compresseur est équipé d’un cable de raccor-
dement a au réseau et d’'une fiche de sécurité. Le
compresseur peut étre branché a toute prise de cou-
rant équipée d’'une terre de 230V / 50 Hz et proté-
gée par un fusible de 16 A.

¢ Veillez, avant la mise en service, a ce que la tension
du secteur et la tension d’utilisation soient iden-
tiques en vous reportant a la plaque signalétique de
la machine.

e |es longs cables d’alimentation tout comme les
rallonges, tambours de cable etc. provoquent des
chutes de tension et peuvent empécher le démarra-
ge du moteur.

e |Lorsque la température descend en dessous de +5°
C, le moteur a du mal a démarrer

8.5 Interrupteur marche/arrét (figure 2)

¢ Faire basculer le bouton (8) en position | pour la mett-
re le compresseur en route.

e Pour arréter le compresseur, faire basculer le bouton
(8) en position 0.

8.6 Réglage de la pression : (Fig. 2)

® Le régulateur de pression (7) permet de régler la
pression, la lire sur le manometre (6).

e | a pression réglée est transmise au raccord rapide

(5)-

8.7 Réglage du manocontact

¢ | e manocontact est réglé a I'usine. Pression
d’enclenchement env. 8 bars Pression de mise hors
circuit env. 10 bars.

& +(49)-08223-4002-99 (49)-08223-4002-58



9. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux spécifications des normes VDE et DIN en
vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client et
la rallonge électrique utilisée doivent correspondre
a ces spécifications.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de lisolation sont souvent pré-

sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

e Des points de pression, si les cables de raccorde-
ment passent par des fenétres ou des portes entre-
baillées.

e Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects.

e Des coupures lorsque I'on a roulé sur le cable.

e Des détériorations de I‘isolation dues a I'arrache-
ment hors de la prise murale.

¢ Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Les cables de raccordement électriques endommagés

de cette fagon ne doivent pas étre utilisés et, en raison

de leur isolation défectueuse, sont mortellement dan-
gereux.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagés.

Lors du contréle, veillez a ce que le cable de raccor-

dement ne soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-

respondre aux spécifications des normes VDE et DIN

en vigueur. N‘utilisez que des cables marqués du
signe HO5VV-F.

Le marquage du type sur le cable de raccordement est

obligatoire.

Moteur a courant alternatif

¢ La tension du réseau doit étre de 230 V~.

e | es conducteurs des rallonges d‘une longueur maxi-
mum de 25 m doivent avoir une section de 1,5 mm?2.

Les raccordements et réparations de I'équipement

électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les caractéris-

tiques suivantes :

* Type de courant du moteur

e Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

e Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

10. Nettoyage, maintenance, stockage et
commande de piéces de rechange

A\ Attention !
Retirez la prise du réseau pour chaque opération de
réglage et de maintenance ! Risque d’électrocution !

A\ Attention !
Attendez que I'appareil ait completement refroidi !
Risque de brdlure!
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A\ Attention !

Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance,
détendez la pression de I'appareil ! Risque de bles-
sure !

10.1 Nettoyage

e Maintenez I'appareil aussi propre et hors poussié-
re que possible. Essuyez I'appareil avec un chiffon
propre ou soufflez dessus avec de I'air comprimé a
basse pression.

e Nous recommandons de nettoyer I'appareil immédi-
atement apres chaque utilisation.

e Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon noir. N'utilisez au-
cun produit de nettoyage ni détergent; ils pourrai-
ent endommager les piéces en matieres plastiques
de I'appareil. Veillez a ce de I'eau n’entre pas a
I'intérieur de I'appareil.

e Débranchez le flexible et les outils de pulvérisation
du compresseur avant de commencer le nettoyage.
Le compresseur ne doit pas étre lavé a I'eau, avec
des solvants ou autres produits similaires.

10.2 Maintenance du réservoir sous pression (fi-
gure 3)

A\ Attention ! Pour garantir une bonne longévité

du résevoir sous pression (2), il faut vider I'eau de
condensation en ouvrant la vis de vidange filetée (1)
aprés chaque utilisation. Détendez la pression du
réservoir (voir 10.3.1). Le bouchon fileté de vidange
se dévisse en tournant dans le sens contraire des
aiguilles d‘une montre (en regardant du bas du com-
presseur vers la vis), afin que I‘eau de condensation
puisse s‘échapper completement du réservoir sous
pression. Refermez ensuite le vis de vidange filetée
(en tournant dans le sens des aiguilles d‘'une montre).
Controlez le résevoir sous pression avant chaque uti-
lisation pour déceler d’éventuelles traces de rouille et
des détériorations. Il ne faut pas utiliser un compres-
seur présentant un réservoir sous pression rouillé ou
endommagé. Si vous constatez des dommages, veuil-
lez vous adresser au service aprés-vente.

10.3 Stockage

A\ Attention !

Retirez la fiche du secteur, détendez I'appareil et
tous les outils a air comprimé raccordés. Rangez
le compresseur de maniére a ce qu’aucune per-
sonne non autorisée ne puisse le mettre en ser-
vice.

A\ Attention !

Conservez le compresseur dans un lieu sec et
inaccessible aux personnes non autorisées. Ne le
renversez pas, placez le uniquement debout !

10.3.1 Evacuation du surplus de pression

Evacuez la surpression contenue dans le compres-
seur en éteignant le compresseur et en utilisant I‘air
comprimé restant dans le réservoir sous pression, par
exemple a l‘aide d‘un outil a air comprimé tournant a
vide ou avec une soufflette.
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10.3.2 Soupape de sécurité (figure 1)

La soupape de sécurité (3) est réglée sur la pression
maximale admise du récipient sous pression. Il est interdit
de dérégler la soupape de sécurité ou de supprimer
ses plombs. Pour que la vanne de sécurité fonctionne
correctement en cas de besoin, il faut l'actionner de
temps en temps. Tirez sur la bague jusqu’a ce que vous
entendiez I'air comprimé s’échapper. Ensuite, relachez
la bague.

10.4 Brosses a charbon

Si les charbons font trop d’étincelles, faites-les con-
troler par un électricien.

Attention ! Seul un électricien spécialisé est autorisé a
remplacer les charbons.

10.5 Transport (fig. 1)
Le compresseur peut étre transporté au niveau de la
poignée (9)

10.6 Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de piéces de rechange, veuillez
indiquer les références suivantes:

» Type de l'appareil

» Référence de I'appareil.

12. Dépannage

11. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet emballage
est une matiére premiere et peut donc étre réutilisé
ultérieurement ou étre réintroduit dans le circuit des
matieres premieres. L'appareil et ses accessoires sont
en matériaux divers, comme par ex. des métaux et
matieres plastiques. Eliminez les composants défec-
tueux en utilisant les filieres d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous chez un revendeur spécia-
lisé ou auprés de I'administration de votre commune !

Panne Cause possible

Remeéde

Le compresseur ne » Pas de tension secteur.

marche pas.
» Tension secteur trop basse.

» Température extérieure trop faible.

* Moteur surchauffé.

« Controler le cable, la fiche, le fusible et la prise de
courant.

« Evitez des rallonges trop longues. Utilisez des
rallonges ayant des conducteurs d’'une section
suffisante

* Ne pas travailler a une température inférieure a
+5°C.

« Laisser refroidir le moteur, le cas échéant,
supprimer la raison de la surchauffe

Le compresseur .
fonctionne, cependant |
aucune pression n’est

Soupape anti-retour non étanche
Joints endommagés.

* Remplacer la soupape anti-retour.
« Controler les joints, faire remplacer les joints
endommagés dans un atelier SAV.

manomeétre, mais les
outils ne fonctionnent .
pas.

pression (7) trop faible.

Pression réglée a I'aide du régulateur de .

présente. + Vis filetée de vidange de condensat (1) non |+ Resserrer la vis manuellement. Contréler le joint
étanche. de la vis, le remplacer le cas échéant.

Le compresseur » Raccords de flexibles non étanches. * 1. Contréler le tuyau d‘air comprimé et les oultils,

fonctionne, la pression le cas échéant, le remplacer.

est affichée sur le » Raccord rapide non étanche. « 2. Contréler le raccord rapide, le cas échéant, le

remplacer
3. Ouvrir plus le régulateur de pression.
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Spiegazione dei simboli sullo strumento

@ Prima dell‘inizio istruzioni per I'uso e la sicurezza Leggere e seguire!.

@ Indossare protezioni per I‘'udito. L'esposizione al rumore pud causare la perdita dell‘'udito.

Avviso di parti calde;

@ Segnalazione di tensione elettrica

@ Attenzione al riavvio automatico

>B>P @3
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1. Introduzione

COSTRUTTORE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

GENTILE CLIENTE,
Le auguriamo soddisfazione e successo con l‘uso del
Suo nuovo apparecchio.

NOTA:

In base all‘attuale normativa sulla responsabilita per

danno da prodotti difettosi, il costruttore non & responsa-

bile dei danni arrecati all‘apparecchio o dall‘apparecchio

in caso di:

® uso non conforme,

e mancata osservanza delle istruzioni per I‘uso,

e esecuzione di riparazioni da parte di terzi non auto-
rizzati,

* montaggio e sostituzione con pezzi di ricambio non
originali,

¢ utilizzo per scopi diversi da quelli previsti,

¢ guasto all‘impianto elettrico causato dalla mancata
osservanza delle norme e prescrizioni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Si raccomanda in particolare quanto segue:
leggere integralmente il testo delle istruzioni per lI'uso
prima di procedere al montaggio e alla messa in fun-
zione. Questo manuale d‘uso dovrebbe permetter-

le di conoscere la Sua macchina in modo semplice

e di usare gli accessori disponibili in conformita con
gli scopi previsti. Le istruzioni per I'uso contengono
importanti indicazioni per utilizzare la macchina in
modo sicuro, corretto ed economico, evitando rischi,
limitando le riparazioni, circoscrivendo i periodi di
inattivita e aumentando |‘affidabilita della macchina.
Oltre alle norme di sicurezza riportate in questo ma-
nuale d‘uso € assolutamente necessario rispettare le
prescrizioni del Paese applicabili al funzionamento
della macchina.

I manuale d‘uso deve essere conservato con la mac-
china, in una busta di plastica, al riparo dalla sporci-
zia e dall'umidita. Il manuale d‘uso deve essere letto e
rispettato scrupolosamente da tutti gli operatori prima
di incominciare a lavorare. La macchina puo essere
utilizzata soltanto da persone formate all‘uso e infor-
mate dei rischi che questo comporta. Va rispettata
I‘eta minima prescritta.
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2. Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1,2)

Vite di scarico per I'acqua di condensa
Serbatoi a pressione

Valvola di sicurezza

Base

Giunto rapido (aria compressa regolata)
Manometro (la pressione impostata pud essere
letta)

Regolatore di pressione

Interruttore On/Off

Impugnatura di trasporto

o0k wN =

© ® N

A Vite a testa cilindrica
B Vite a testa esagonale
C Rondella g 23,5 mm
D Rondella g 17 mm

E Rosetta elastica

F Dado esagonale

G Supporto

3. Dotazione

» Aprire la confezione ed estrarre con cautela
|‘apparecchio.

» Togliere il materiale di confezionamento e le protezi-
oni per la confezione e il trasporto (se presenti).

» Verificare che il materiale fornito alla consegna sia
completo.

» Controllare che I‘apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

» Conservare lI'imballo, se possibile, fino alla scaden-
za della garanzia.

ATTENZIONE

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non so-
no un giocattolo!

| bambini non dovrebbero giocare con sacchetti di
plastica, pellicole e piccoli componenti!

C‘e il rischio che il materiale venga ingoiato e pericolo
di soffocamento!

4. Utilizzo conforme

Il compressore viene utilizzato per generare aria com-
pressa per utensili pneumatici che possono essere
azionati con un flusso d‘aria fino a 180 I/min. (ad es.
gonfiagomme, pistola di soffiaggio e pistola a spruz-
z0). A causa della portata d‘aria limitata, non & pos-
sibile far funzionare dispositivi che hanno un consu-
mo di aria molto elevato (ad es. levigatrici, fresatrici e
avvitatori).

La macchina deve essere usata solo per lo scopo
prescritto. Utilizzi eccedenti tale impiego sono consi-
derati non conformi all‘impiego previsto.

Per eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo, € res-
ponsabile |‘utente/operatore e non il costruttore.

Si osservi che i nostri dispositivi non sono destinati a
uso commerciale, artigianale o industriale.
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Se I‘apparecchio viene utilizzato per usi commerciali,
artigianali o industriali, o per attivita equivalenti, non &
prevista alcuna garanzia.

5. Avvertenze per la sicurezza

A Attenzione! Durante I'utilizzo di apparecchi elettrici
e per prevenire scosse elettriche, pericoli di lesioni e
di incendio, devono sempre essere osservate le segu-
enti indicazioni di sicurezza. Leggere completamente
le indicazioni prima di utilizzare questo utensile e con-
servarle in buono stato per eventuali necessita future.

Per un lavoro sicuro
1 Mantenere il luogo di lavoro in ordine.

— Il disordine sulla postazione di lavoro comporta
pericoli di incidenti.

2 Considerare le caratteristiche dell‘ambiente di
lavoro.

— Non esporre gli apparecchi elettrici alla pioggia.

— Non utilizzare apparecchi elettrici in ambienti
umidi o bagnati. Pericolo di scosse elettriche!

— Fare in modo che vi sia una buona illuminazione.

— Non utilizzare apparecchi elettrici nelle vicinanze
di liquidi infiammabili o di gas.

3 Proteggersi dalle scosse elettriche.

— Evitare contatti con oggetti con messa a terra,
quali ad esempio tubi, caloriferi, forni, refrigera-
tori.

4 Tenere lontano dalla portata dei bambini!

— Non lasciare che altre persone accedano

all‘'utensile e al cavo o sostino nell‘area di lavoro.
5 Riporre gli elettroutensili non sicuri

— Gli apparecchi elettrici non utilizzati devono
essere conservati in un luogo asciutto, posto in
posizione elevata oppure al chiuso, al di fuori
della portata dei bambini.

6 Non sovraccaricare I‘elettroutensile.

— Si lavora meglio e in modo piu sicuro nell‘ambito
della potenza indicata.

7 Indossare abbigliamento idoneo.

— Non indossare abiti larghi o gioielli. Essi potreb-
bero essere attirati da elementi in movimento.

— Per lavori all‘aria aperta si raccomanda di indos-
sare guanti di gomma e scarpe antiscivolo.

— In presenza di capelli lunghi si prega di coprirli
con una rete.

8 Utilizzare il cavo esclusivamente per lo scopo per
cui e stato creato.

— Non utilizzare il cavo per staccare la spina dalla
presa. Salvaguardare il cavo da elevate tempe-
rature, olio e spigoli taglienti.

9 Prendersi cura con costanza degli attrezzi.

— Conservare il compressore in modo pulito, ido-
neo e sicuro per lavorare.

— Seguire le istruzioni per la manutenzione.

— Controllare regolarmente il cavo di alimentazione

dell‘apparecchio elettrico e, in caso di danni,
farlo sostituire da un tecnico specializzato.

— Controllare regolarmente tutte le prolunghe e
sostituirle qualora siano danneggiate.
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10 Staccare la spina dalla presa di corrente.

— In caso di mancato utilizzo dell‘apparecchio
elettrico, prima di effettuare interventi di manu-
tenzione o di sostituzione di utensili quale lame,
punte e frese.

11 Evitare I'accensione involontaria.

— Assicurarsi che al momento dell‘inserimento
della spina nella presa elettrica, I'interruttore sia
disinserito.

12 Utilizzare prolunghe per uso esterno

— All'aperto utilizzare solamente prolunghe adegu-
ate e contrassegnate per tale utilizzo.

— Utilizzare I‘avvolgicavo solo quando questo &
srotolato.

13 Prestare attenzione.

— Fare attenzione alle operazioni effettuate. Accin-
gersi a compiere il lavoro con ragionevolezza.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & distratti.

14 Verificare I'apparecchio per identificare eventuali
parti danneggiate.

— Prima dell‘'uso dell‘apparecchio, verificare il
corretto funzionamento di tutti i dispositivi di pro-
tezione o sostituire le parti difettose.

— Controllare che le parti mobili funzionino corretta-
mente e che non siano bloccate, che non vi siano
parti danneggiate. Tutte le parti devono essere
montate in modo corretto e osservare tutte le con-
dizioni atte a garantire un regolare funzionamento
dell‘apparecchio elettrico.

— | dispositivi di sicurezza o le parti danneggiate
devono essere riparati o sostituiti a regola d‘arte
da un’officina di riparazione riconosciuta, a meno
di indicazioni diverse fornite nelle istruzioni d‘uso.

— Gli interruttori danneggiati devono essere sostitui-
ti da un‘officina del Centro Assistenza.

— Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.

— Non utilizzare apparecchi elettrici il cui interruttore
non puo essere inserito e disinserito.

15 Far riparare I‘apparecchio da un elettricista
qualificato.

— Questo apparecchio elettrico & conforme alle
vigenti norme di sicurezza. Le riparazioni devono
essere eseguite esclusivamente da persone
qualificate utilizzando pezzi di ricambio originali;
in caso contrario potrebbero derivare incidenti
per l‘utilizzatore.

16 Attenzione!

— Per la propria sicurezza, utilizzare solo accessori
e dispositivi aggiuntivi specificati nel manuale
di istruzioni o raccomandati dal produttore o
specificati. L‘utilizzo di strumenti o accessori non
raccomandati nel manuale d'uso o nel catalogo
puod provocare lesioni personali.

17 Rumore

— Quando si utilizza il compressore, ricorrere a
una protezione uditiva.

18 Sostituzione del cavo di collegamento

— Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito dal costruttore o un elettricista
qualificato al fine di evitare pericoli. Pericolo di
scosse elettriche
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19 Gonfiaggio di pneumatici * Non lavorare su tubi di pressione in PVC con acqua

— Controllare la pressione immediatamente dopo ragia, alcool butilico e cloruro di metile. Queste
il gonfiaggio con un manometro adatto, ad esem- sostanze danneggiano il tubo della pressione.
pio presso una stazione di servizio.
20 Compressori portatili per lavori in cantiere Funzionamento di serbatoi a pressione
— Assicurarsi che tutti i tubi e i raccordi siano adatti * Chiunque gestisca un serbatoio a pressione
per la pressione di esercizio massima consentita deve mantenerlo in buono stato affinché funzioni
del compressore. correttamente, monitorare, rendere immediatamente
21 Luogo di installazione necessari interventi di manutenzione e riparazione
— POSIZIONARE IL COMPRESSORE SU UNA e soddisfare le condizioni di sicurezza necessarie.
SUPERFICIE PIANA. * L'autorita di vigilanza puo ordinare le misure di
controllo necessarie nei singoli casi.
AVVISI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI « |l serbatoio a pressione non deve essere utilizzato in
caso di difetti, mettera in pericolo dipendenti o terzi.
Avvisi di sicurezza per lavori con aria compressa e » Controllare il serbatoio a pressione prima dell'utilizzo
pistola di soffiaggio per eventuale presenza di ruggine e danni. Il
» Pompa compressore e linee raggiungono temperature compressore non deve funzionare con un serbatoio a
elevate durante il funzionamento. Pericolo di ustioni. pressione danneggiato o arrugginito. In caso di danni,
* L'aria aspirata dal compressore deve essere contattare I'assistenza clienti.
mantenuta libera di impurita che possono provocare
incendio o esplosione della pompa del compressore. Conservare bene le indicazioni di sicurezza.
» Stringere a mano raccordi allentati del tubo. Per
evitare di lesionare rapidamente il tubo nuovo. 6. Dati tecnici
* Quando si lavora con la pistola soffiaggio indossare
occhiali di protezione. Corpi estranei e parti soffiate Collegamento alla rete 230V ~ 50Hz
possong provo<?are I_e3|o.n|. . Potenza motore W 1500
» Con la pistola di soffiaggio non soffiare su persone o
pulire gli abiti indossati. Pericolo di infortuni! Modalita operativa 83 25%
Numero di giri del com- 3750 min-"
Avvisi di sicurezza con spruzzi di colore pressore
* Non utilizzare vernici o solventi con un punto Volumi serbatoio a pressione (in litri) 24
di inflammabilita inferiore a 55 °C. Pericolo di Pressione di funzionamento ca. 10 bar
esplc.)s_lone! . . . . Aspirazione teo. I/min ca. 180
* Vernici e solventi non si scaldano. Pericolo di
esplosione! Livell? di potenza 95 dB(A)
* Se si lavora con liquidi pericolosi per la salute, acustica LWA
sono necessari dispositivi con filtro di protezione Incertezza KWA 0,91dB
(maschere viso). Osservare le misure di protezione Grado di protezione 1P20
dei produttori di tali sostanze. Peso dispositivo in kg 16,2
» Devono essere rispettate le specifiche e le marcature
. e . o o Altezza max. (slm) 1000 m
di materiali pericolosi riportate sulle confezioni
dei materiali da utilizzare. Devono essere prese
necessarie precauzioni supplementari in particolare | valori di emissione acustica sono stati determinati
in merito all'utilizzo di indumenti e maschere secondo la direttiva EN ISO 2151.
appropriate.
* Durante lo spruzzo, nonché nell'area di lavoro, & Indossare una protezione acustica.
vietato fumare. Pericolo di esplosione! Anche i vapori L‘esposizione al rumore puo causare la perdita
delle vernici sono altamente infammabili. dell’udito.
* Caminetti, fiamme libere o macchine generatrici di
scintille non devono essere nei dintorni o essere 7. Prima della messa in servizio
utilizzate.
« Non conservare o consumare cibi e bevande nell'area Prima di effettuare il collegamento, osservare i dati di
di lavoro. | vapori delle vernici sono nocivi per la rete riportati sulla targhetta.
salute. e Controllare il dispositivo per individuare eventuali
» L'area di lavoro deve essere superiore a 30 m* e deve danni da trasporto. Segnalare immediatamente even-
essere garantito un sufficiente ricambio d'aria durante tuali danni alla ditta di trasporto dalla quale il com-
la spruzzatura e l'asciugatura. pressore € stato consegnato.
* Non spruzzare controvento. Durante la spruzzatura ¢ |‘installazione del compressore deve al avvenire in
di sostanze infiammabili o pericolose osservare le prossimita del consumatore.
disposizioni delle autorita di Polizia locali. ¢ Evitare linee aeree lunghe e linee di alimentazione
lunghe (cavo di estensione).
T 21
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e Assicurarsi che |‘aria aspirata sia asciutta e senza
polvere.

¢ Non posizionare il compressore in ambienti umidi o
bagnati.

¢ || compressore puo essere utilizzato solo in un ambi-
ente idoneo (ben ventilato, temperatura ambiente da
+5°C a 40°C). Nell'ambiente non devono trovarsi pol-
vere, acidi, fumi, gas esplosivi o inflammabili.

¢ || compressore € adatto per I'uso in ambienti asciutti.
Negli ambienti in cui si lavora con spruzzi d‘acqua,
I‘'uso non & consentito.

8. Installazione e funzionamento

A Attenzione!
Prima della messa in servizio montare completamen-
te il dispositivo!

Per l'installazione & necessario:
2 chiavi a bocca da 14 mm, 1 chiave a brugola da 5
mm (non inclusa nella fornitura)

8.1 Montaggio della maniglia di trasporto (Figura 5)

+ Infilare la maniglia di trasporto (9) nei supporti sul ser-
batoio a pressione (2) e fissarli con le 4 viti a testa
cilindrica (A). Stringere le viti a testa cilindrica (A) con
una chiave a brugola (5 mm).

8.2 Montaggio dei piedini di supporto (Figura 6/ 6.1)

* Montare i piedini di supporto (4) in dotazione utilizzan-
do le viti a testa esagonale (B), la rondella @ 23,5 mm
(C), larondella @ 17 mm, la rosetta elastica (D) e i dadi
esagonali (F), come mostrato nella figura 6 € 6.1.

8.3 Montaggio del supporto (Fig. 7)

+ Avvitare le 2 staffe (G) nei fori filettati a destra e sinis-
tra della maniglia (9) e fissare la staffa con i dadi per
evitare che ruoti.

8.4 Collegamento alla rete elettrica

* Il compressore € dotato di un cavo di alimentazione
con spina con messa terra. Questa pud essere colle-
gata a qualsiasi presa con messa a terra da 230V ~ 50
Hz, con una potenza di 16 A.

* Prima dell‘'uso, assicurarsi che la tensione di rete cor-
risponda alla tensione di esercizio e alla potenza del
motore indicate sulla targhetta dati.

» Evitare cavi lunghi, nonché prolunghe, avvolgicavo
ecc. che possano causare la caduta di tensione e im-
pedire I'avviamento del motore.

» A temperatura inferiore a +5°C Il‘avvio del motore di-
venta difficoltoso a causa dell‘attrito.

8.5 Interruttore On/Off (Fig. 2)

* Premendo il pulsante (8) in posizione | il compressore
si accende.

» Per spegnere il compressore il pulsante (8) deve es-
sere premuto in posizione 0.
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8.6 Regolazione della pressione: (Fig. 2)

» Con il regolatore di pressione (7) & possibile impostare
la pressione sul manometro (6).

» La pressione impostata pud essere rimossa con il gi-
unto rapido (5).

8.7 Impostazione pressostato

* |l pressostato & preimpostato in fabbrica.
» Pressione in ingresso ca. 8 bar

» Pressione in uscita ca. 10 bar

9. Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato & pronto per l‘uso. Il
collegamento é conforme alle normative VDE e DIN
in vigore. Il collegamento di rete usato e le even-
tuali prolunghe devono soddisfare queste prescri-
zioni.

Cavi elettrici di collegamento danneggiati.

| cavi elettrici sono spesso danneggiati al livello
dell‘isolamento.

Le cause possono essere:

Presenza di punti di compressione, quando i cavi di
collegamento sono fatti passare attraverso le fessure
delle finestre e delle porte.

| cavi di collegamento sono fissati in modo o in direzi-
one impropria.

Lesioni nei punti di collegamento dei cavi.

Problemi di isolamento derivati dalla errata installazio-
ne della presa a muro.

Presenza di fenditure conseguenti all‘invecchiamento
dell‘isolante.

Questi collegamenti elettrici danneggiati non posso-
no essere usati e sono rischiosi per la vita a causa del
mancato isolamento.

Controllare regolarmente i cavi elettrici per accertarsi
che non siano danneggiati. Accertarsi che durante il
controllo il cavo non sia collegato alla rete elettrica.

| collegamenti elettrici devono essere conformi alle
normative VDE e DIN. Utilizzare esclusivamente cavi
di collegamento recanti il contrassegno HO5VV-F.
L‘indicazione della tipologia € riportata sul cavo di col-
legamento.

Motore a corrente alternata

La tensione di rete deve essere di 230 V~.

Le prolunghe devono essere lunghe fino a 25 m e de-
vono avere una sezione di 1,5 mm quadrati.

Gli interventi all‘impianto elettrico devono essere ef-
fettuati solo da tecnici specializzati in apparecchiature
elettriche.

Quando si chiedono informazioni fornire i seguenti
dati:

¢ Tipo di alimentazione del motore

e Dati della piastrina delle specifiche della macchina
e Dati della piastrina delle specifiche del motore
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10. Pulizia, manutenzione, conservazione
e ordinazione dei pezzi di ricambio

A Attenzione!

Prima di ogni intervento di pulizia e manutenzione stac-
care la presa elettrica. Pericolo di lesioni da sovratensi-
oni!

A Attenzione!

Attendere che il dispositivo si sia completamente raffred-
dato! Pericolo di ustioni!

A Attenzione!

Prima di tutti gli interventi di pulizia e manutenzione il
dispositivo pressione deve essere depressurizzato! Pe-
ricolo di infortuni!

10.1 Pulizia

* Mantenere il dispositivo senza polvere e sporco,
per quanto possibile. Pulire il dispositivo con un
panno pulito o soffiare con aria compressa a bassa
pressione.

+ Si consiglia di pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo.

» Pulire I'apparecchio con un panno umido e un
po' di sapone. Non usare solventi o detergenti
che potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fare attenzione a non far entrare
acqua nell’apparecchio.

» Tubo e dispositivi di spruzzo devono essere
scollegati dal compressore prima della pulizia. Il
compressore non pud essere pulito con acqua,
solventi o simili.

10.2 Manutenzione del serbatoio di pressione (Fig.
3)

Attenzione! er garantire una maggiore durata, dopo
ogni utilizzo il serbatoio di pressione (2) deve essere
scaricato dalla condensa aprendo la vite di scarico (1).
Scaricare la pressione del serbatoio (si veda 10.3.1).
Aprire la vite di scarico ruotando in senso antiorario
(direzione indicata alla base del compressore sulla
vite) in modo che l'acqua di condensa venga scarica-
ta dal serbatoio a pressione. Quindi chiudere la vite

di scarico (girare in senso orario). Controllare il ser-
batoio a pressione prima dell‘utilizzo per identificare
I’eventuale presenza di ruggine e danni.

Il compressore non deve funzionare con un serbatoio
a pressione danneggiato o arrugginito. In caso di dan-
ni, contattare I‘assistenza clienti.

10.3 Conservazione

A Attenzione!

Staccare la spina di alimentazione, scaricare il dis-
positivo e tutti gli accessori ad aria compressa col-
legati. Spegnere il compressore in modo che non
possa essere usato da persone non autorizzate.

A Attenzione!

Conservare il compressore in un luogo asciutto e
inaccessibile per I'ambiente non autorizzato. Non
inclinare, tenere solo in posizione eretta!
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10.3.1 Scarico di sovrappressione

Scaricare I‘eccesso di pressione nel compressore
spegnendo il compressore e consumare |‘aria com-
pressa presente nel serbatoio a pressione, ad es. con
uno strumento ad aria compressa al minimo o con una
pistola.

10.3.2 Valvola di sicurezza (Fig. 1)

La valvola di sicurezza (3) € impostata sulla massima
pressione consentita per il recipient a pressione. Non
e consentito modifi care la regolazione della valvola
di sicurezza o togliere il sigillo di piombo. La valvola di
sicurezza deve essere attivata di quando in quando in
modo che funzioni correttamente in caso di necessita.
Tirate brevemente I'anello fi no a quando si sente l'aria
compressa che fuoriesce. Poi lasciate andare I'anello.

10.4 Spazzole di carbone

In caso di eccessiva formazione di scintille, far control-
lare le spazzole di carbone da un elettricista qualifica-
to.

Attenzione! Le spazzole di carbone possono essere
sostituite solo da un elettricista qualificato.

10.5 Trasporto (Fig. 1)
Il compressore puo essere trasportato afferrandolo
dalla maniglia (9)

10.6 Ordine dei ricambi

Per ordinare i pezzi di ricambio, devono essere fornite le
seguenti informazioni:

* Tipo di dispositivo

» Codice articolo del dispositivo

11. Smaltimento e riciclo

Il dispositivo viene fornito in una confezione per evitare
danni durante il trasporto. Questa confezione ¢ realizzata
con materie prime e puo quindi essere riutilizzata o pud
essere riciclata. Il dispositivo e i suoi accessori sono
realizzati con materiali differenti come il metallo e la
plastica. Portare i componenti difettosi in luoghi idonei
allo smaltimento di rifiuti pericolosi. Chiedere al proprio
rivenditore o al proprio Comune di residenza!
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12. Risoluzione dei guasti

Guasto

Possibile causa

Soluzione

Il compressore non
funziona.

Tensione di rete assente.

Tensione troppo bassa.
Temperatura esterna troppo bassa.
Motore surriscaldato

» Verificare cavo, spina, fusibile e presa.

« Evitare prolunghe troppo lunghe. Utilizzare cavi
con sufficienti sezioni.

* Non utilizzare con una temperatura esterna
inferiore a +5° C.

« Lasciare raffreddare il motore, se necessario,
eliminare la causa del guasto.

Il compressore
funziona, ma senza
pressione.

Perdita della valvola di non ritorno
Guarnizioni rotte.

Perdita della vite di scarico dell'acqua di
condensa (1).

» Sostituire la valvola di non ritorno.

* Controllare le guarnizioni, far sostituire le
guarnizioni rotte in un'officina.

» Serrare la vite a mano.

« Controllare la guarnizione sulla vite, se
necessario sostituirla.

Il compressore € in
funzione, la pressione &
indicata sul manometro,
tuttavia gli strumenti
non funzionano.

| flessibili di collegamento perdono.

Il giunto rapido perde.

Impostare il regolatore di pressione (7) a
una pressione piu bassa.

« Verificare il tubo flessibile e gli utensili, se
necessario sostituire.

« Verificare il giunto rapido, se necessario
sostituirlo.

« Aprire nuovamente il regolatore di pressione.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia a
dodrziavajte ich!

@ Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit poskodenie sluchu.

Vystraha pred horucimi dielmi

@ Vystraha pred elektrickym napatim

@ Upozornenie! Automatické spustenie

>B>P @3
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1. Uvod

VYROBCA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIK,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

POZNAMKA,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poskodenia vyrobku alebo za Skody

sposobené vyrobkom, ku ktorym do$lo z nasledujicich

doévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykonanej
v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia neori-
ginalnych dielcov pri vymene,

» iného nez $pecifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobena
nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov VDE
0100, DIN 57113, VDE0113.

ODPORUCAME:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitajte
kompletny text v navode na obsluhu. Pokyny na obsluhu
su ur¢ené na to, aby sa pouzivatel oboznamil s tymto
zariadenim a aby pri jeho pouziti vyuzil vSetky jeho moz-
nosti v sulade s uvedenymi odporu¢eniami. Tento navod
na obsluhu obsahuje

dolezité informacie o tom, ako vykonavat bezpecnu, pro-
fesionalnu a hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit
rizikam, ako us$etrit’ naklady na opravy, ako skratit ¢asy
prestojov a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadz-
kovu Zivotnost stroja. Okrem bezpecénostnych predpisov
uvedenych v navode na obsluhu musite dodrziavat' tiez
platné predpisy, tykajlice sa prevadzky stroja vo vasej
krajine.

Uchovavaijte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vlhkostou. Precitajte si navod na obsluhu
pred kazdym pouzitim stroja a dokladne dodrziavajte
v ilom uvedené informacie. Stroj mézu obsluhovat iba
osoby, ktoré boli riadne preskolené v jeho obsluhe a kto-
ré boli riadne informované o rizikach spojenych s jeho
obsluhou. Pri obsluhe stroja musi byt splneny stanoveny
minimalny vek.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpecnost-
nych upozorneni.
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. Popis pristroja (obr. 1,2)

Vypustna skrutka pre kondenzovanu vodu

Tlakova nadoba

Poistny ventil

Oporna noha

Rychlospojka (regulovany stlaéeny vzduchu)
Manometer (moznost od¢itania nastaveného tlaku)
Regulator tlaku

Zapinac/vypinac¢

Prepravna rukovat

© XN R WN=

A Skrutka s valcovou hlavou

B Skrutka so Sesthrannou hlavou
C Podlozka g 23,5 mm

D Podlozka @ 17 mm

E Pruzna podlozka

F Sesthranna matica

G Drziak

3. Rozsah dodavky

e Otvorte obal a opatrne vyberte pristro;.

e QOdstrarite obalovy material, ako aj obalové a prep-
ravné poistky (ak su pouzité).

e Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

e Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spésobenych prepravou.

e Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

A POZOR

Pristroj a obalové materialy nie st hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vrecka-
mi, féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika
nebezpecenstvo prehltnutia a udusenia!

4. Spravny sposob pouzitia

Kompresor sluzi na vyrobu stlaceného vzduchu pre
pneumaticky pohanané nastroje, ktoré sa mézu
prevadzkovat s mnozstvom vzduchu do cca 180 I/

min (napr. plnenie pneumatik, vyfukovacia pistol a la-
kovacia pistol). Na zaklade obmedzeného mnozstva
prepravovaného vzduchu nie je mozné, pouzivat nast-
roje, ktoré maju velmi vysoku spotrebu vzduchu (napr.
vibra&né brusky, tyCové brusky a razové skrutkovace).

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za ne-
spliiajlce Udel pouzitia. Za $kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu sp6sobené nespravnym pouzivanim
ruéi pouzivatel/obsluhujica osoba, nie v§ak vyrobca.
Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase pristroje ne-
boli svojim uréenim konstruované na profesionalne, reme-
selnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame Ziadne
zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v profesio-
nalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadz-
kach ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.
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5. Bezpe€nostné pokyny

A Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné
na ochranu pred zasahom elektrickym pradom, pred
nebezpecenstvom poranenia a nebezpecenstvom po-
Ziaru dodrziavat nasledujuce zakladné bezpecénostné
upozornenia. Predtym ako pouzijete tento elektricky
pristroj, precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia
a dobre ich uschovaijte.

Bezpecna praca
1 Udrzujte Vase pracovisko vzdy v Cistom stave

— Neporiadok na pracovisku moze spdsobit nebez-
pecenstvo Urazu.

2 Dbajte na vplyvy okolia

— Nevystavuijte elektrické pristroje dazdu.

— Nepouzivajte elektrické nastroje vo vihkom alebo
mokrom prostredi. Nebezpecenstvo elektrického
uderu!

— Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepouzivajte
elektrické pristroje v blizkosti horfavych tekutin
alebo plynov.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru alebo
vybuchu.

3 Chrante sa pred elektrickym Grazom

— Zabrarite telesnému dotyku s uzemnenymi pred-
metmi, ako napriklad potrubnymi rdrami, radiator-
mi, pecami, chladni¢kami.

4 Zabrante pristup detom!

— Nedovolte inym osobam dotykat sa pristroja
alebo kablu pocas prace, zabrante im vstupu do
Vasej pracovnej oblasti.

5 Ukladajte Vase pristroje na bezpeénom mieste

— Nepouzivané nastroje musia byt uskladnené v su-

chej, uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu deti.
6 Nepretazujte Vase pristroje

— Praca je dokladnejSia a bezpecnejSia v rozmedzi
uvedeného vykonu pristroja.

7 Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev

— Nenoste pri praci s pristrojom volné oble¢enie
ani Sperky. M6zu byt totiz zachytené pohyblivymi
suciastkami.

— Pri pracach vonku sa odporuicaju gumené rukavi-
ce a protiSmykova pevna obuv.

— Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte sietku na vlasy.

8 Nepouzivajte kabel na iné ucely

— Nenoste pristroj zaveseny za elektricky kabel a
nepouzivajte ho na vytahovanie zastréky von zo
zasuvky. Chrante elektricky kabel pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.

9 Dokladne oSetrujte Vase pristroje

— Udrzujte vas kompresor vzdy Cisty, aby ste mohli
pracovat dokladne a bezpecne.

— Dodrziavajte predpisy pre udrzbu.

— Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel, a pri
eventualnom poskodeni ich nechajte vymenit
autorizovanym odbornikom.

— Pravidelne kontrolujte predlZzovaci kabel a nahra-
dte kable, ktoré su poSkodené.
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10 Zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

— Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred
udrzbou a pri vymene nastrojov, napr. pilového
kotuca, vrtaka, frézky.

11 Zabrarite neimyselnému nabehu.

— Uistite sa, Ze je spinac¢ pri zasunuti zastréky do
zasuvky vypnuty.

12 Pre vonkajsiu oblast pouzivajte predlzovaci kabel.

— Na volnom priestranstve pouzivajte iba povolené
a prisluSne oznacené predlZovacie kable.

— Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom
stave.

13 Budte opatrni.

— Davajte pozor na to, ¢o robite. Pri praci pouzi-
vajte rozum. Elektricky pristroj nepouzivajte, ak
sa nesustredite.

14 Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia vasho
pristroja

— Pred dal$im pouzivanim pristroja starostlivo
skontrolovat, ¢i su ochranné zariadenia alebo
lahko poskodené suciastky stale v nalezitom
funkénom stave podla predpisov.

— Skontrolujte, ¢i je funkcia vSetkych pohyblivych
dielov pristroja v poriadku, t.j. ¢i nedochadza k
ich blokovaniu alebo nie su poSkodené. VSetky
diely musia byt spravne namontované, aby sa
zabezpedila bezpecnost pristroja.

— Poskodené ochranné zariadenia a suciastky
musia byt odborne opravené alebo vymenené v
zakaznickom servise, pokial nie je v navodoch
na obsluhu uvedené inak.

— Poskodené spinace musia byt nahradené v
zakaznickom servise.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder bescha-
digten Anschlussleitungen.

— V Ziadnom pripade nepouzivajte pristroje, ak na
nich nie je mozné vypnut a zapnut ich vypinac.

15 Elektricky pristroj nechajte opravit vyuéenym
elektrikarom.

— Tento elektricky pristroj je v sulade s prisluSnymi
bezpecnostnymi smernicami. Opravy smie vyko-
navat len odborny elektrikar, v opaénom pripade
mdbze dojst k Urazu obsluhujucej osoby.

16. Pozor!

— Pouzivajte kvoli vasej vlastnej bezpecénosti vzdy
len prislusenstvo a pridavné zariadenia, kto-
ré su uvedené v navode na obsluhu alebo su
odporucané resp. uvadzané vyrobcom pristroja.
Pouzitie obrabacich nastrojov alebo prislusenstva,
ktoré nie su uvedené v navode na obsluhu alebo
v katalégu, moze pre vas osobne znamenat vznik
eventualneho nebezpecenstva zranenia

17. Hluk

— Pri pouzivani kompresora pouzivat ochranu slu-
chu.

18. Vymena pripojného vedenia

— V pripade poskodenia pripojného vedenia sa musi
vymenit vyrobcom alebo odbornym elektrikarom,
aby sa zabranilo rizikam. Nebezpecenstvo elek-
trického uderu!
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19. PInenie pneumatik
— Skontrolujte tlak pneumatik bezprostredne po
naplneni pomocou vhodného tlakomeru, napr. na
Cerpacej stanici.
20. Pojazdné kompresory v prevadzke na stavbach
— Dbajte nato, aby boli vSetky hadice a armatury
vhodné pre najvyssi pripustny pracovny tlak kom-
presoru.
21. Miesto postavenia
— Postavte kompresor len na rovnu plochu.

Dodato€éné bezpeénostné upozornenia

Bezpecnostné pokyny pre pracu so stlacenym

vzduchom a vyfukovacimi pistofami

e Hustiaca pumpa a vedenia dosahuju pocas prevadz-
ky vysokeé teploty. Kontakt mbze viest k popaleniam.

e Vzduch nasavany kompresorom nesmie obsahovat
primesi, ktoré by mohli v hustiacej pumpe viest k vz-
niku poziarov alebo explézii.

e Pri uvolfovani hadicovej spojky pevne drzte rukou
spojkovy diel hadice. Takto zabranite pripadnému
zraneniu spatnym uderom hadice.

e Pri praci s vyfukovacou pistolou pouzivat ochranné
okuliare. Cudzimi telesami a odfuknutymi ¢astami je
lahko mozné sposobit pripadné zranenia.

e Vyfukovacou pistolou nesmerovat prid vzduchu na
osoby alebo na odev na tele. Nebezpecenstvo po-
ranenia!

Bezpecnostné pokyny pri striekani farby

e Nespracovavajte nikdy laky alebo riedidla s bodom vz-
planutia niz§im ako 55° C. Nebezpecenstvo vybuchu!

e |aky a riedidla neohrievat. Nebezpecenstvo vybuchu!

e Ak sa spracovavaju zdraviu Skodlivé tekutiny, su
potrebné za u€elom ochrany filtraéné pristroje (mas-
ky na tvar). Prosim dbajte na udaje vyrobcu tychto
pouzitych latok o potrebnych ochrannych opatreniach.

e Je potrebné dbat na Udaje a oznacenia podla smernic
0 nebezpecénych latkach uvedené na obaloch spra-
covavanych materidlov. V pripade, Ze to je potrebné,
sa musia urobit dodatocné opatrenia, predovsetkym
pouzivat vhodny odev a ochranné masky.

e Pocas procesu striekania a ani v pracovnej miestnosti
sa nesmie fajcit. Nebezpecenstvo vybuchu! Taktiez
vypary farieb su lahko horlavé.

e Ohniska, otvorené svetlo alebo iskriace pristroje sa tu
nesmu vyskytovat resp. byt prevadzkované.

e Jedla a napoje neskladovat ani nekonzumovat v pra-
covnej miestnosti. Vypary farieb st zdraviu Skodlivé.

e Pracovny priestor musi byt vaési ako 30 m3 a musi
byt zabezpetena dostatoéna vymena vzduchu pri
striekani a suSeni.

e Nestriekat proti vetru. Zasadne dodrziavat pri strie-
kani horfavych resp. nebezpecnych tekutych mate-
rialov dodrziavat predpisy miestneho policajného zbo-
ru.

e V spojeni s tlakovou hadicou z PVC nespracovava-
jte Ziadne média ako su napr. Testovaci benzin, bu-
tylalkohol a metylénchlorid. Tieto média moézu znicit
tlakovu hadicu.
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Prevadzka tlakovych nadrzi

e Prevadzkovatel tlakovej nadrze musi nadrz udrziavat
v dobrom stave podla predpisov, spravne vykonavat
jej prevadzku, kontrolovat ju, realizovat nevyhnutné
udrzbové prace a opravy v pripade potreby a podla
okolnosti zaviest potrebné bezpeénostné opatrenia.

e Dozorny urad mdze v jednotlivych pripadoch nariadit

kontrolné opatrenia.

Tlakova nadrz sa nesmie prevadzkovat vtedy, ked sa

na nej vyskytuju nedostatky, ktoré by mohli ohrozovat

zamestnancov alebo iné osoby.

e Skontrolujte tlakovi nadobu pred kazdym pouzitim,
¢i nie je skorodovana alebo poskodena. Kompresor
sa nesmie prevadzkovat s poskodenou alebo skoro-
dovanou tlakovou nadobou. V pripade, Ze sa zistia
poskodenia, obratte sa prosim na zakaznicky servis.

Starostlivo uschovajte tieto bezpeénostné pokyny.

6. Technické udaje

Sietové pripojenie 230V ~ 50Hz
Vykon motora 1500 W
Pracovny rezim S3 25%
Otacky kompresora 3750 min-!
Objem tlakovej nadrze 24|
Prevadzkovy tlak ca. 10 bar
Teor. nasavaci vykon I/min ca. 180
C)I',T(:i:: :’I:Jstického 95 dB(A)
Nepresnost K, 0,91 dB
Druh ochrany IP20
Hmotnost pristroja v kg 16,2
Max. nadmorska vyska 1000 m

(m.n.m.):

Emisné hodnoty hluku boli merané podra EN ISO 2151.

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku méze sposobit stratu sluchu.

7. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, ¢i Udaje na typovom S§titku pristroja suhlasia s
udajmi elektrickej siete.

e Skontrolujte pripadné poskodenie transportom.
Akékolvek poskodenia ihned ohlaste dopravnej
spolo¢nosti, ktora dodala zaktpeny kompresor.

e Postavenie kompresora sa musi uskuto¢nit v bliz-
kosti spotrebica.

e DIhé vzduchové vedenia a dlhé privodné vedenia
(predlzovacie kable) sa neodporucaju.

e Dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

e Neumiestriujte kompresor vo vlhkej alebo mokrej
miestnosti.
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e Kompresor smie byt pouzivany len vo vhodnych
miestnostiach (dobre vetranych, s teplotou okolia +5
°C az 40 °C). V miestnostiach sa nesmie nachadzat
prach, kyseliny, vypary, explozivne ani zapalné ply-
ny.

e Kompresor je vhodny pre pouzitie v suchych miest-
nostiach. V oblastiach, kde sa pracuje so striekaju-
cou vodou, je pouzitie pristroja zakazané.

8. Zlozenie a obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky pristroj
bezpodmieneé¢ne kompletne zmontovat’!

Na montaz potrebujete:
2x vidlicovy kld€ 14 mm, 1x inbusovy klG¢ 5 mm (nie
je sucastou dodavky)

8.1 Montaz drziaka na prepravu (obrazok 5)

+ Drziak na prepravu zasurite (9) do drziakov na tlakove;j
nadrzi (2) a upevnite ich pomocou 4 skrutiek s valco-
vou hlavou (A). Skrutky s valcovou hlavou (A) utiahni-
te inbusovym kld€om (5 mm).

8.2 Montaz podstavcov (obrazok 6/6.1)

* Namontujte prilozené podstavce (4) so skrutkami s
vnutornym Sesthranom (B) podlozkami @ 23,5 mm
(C) podlozkami @ 17 mm, pruznymi podlozkami (D) a
Sesthrannymi maticami (F), ako je zobrazené na ob-
razku 6 a 6.1.

8.3 Montaz drziaka (obrazok 7)

+ 2 drziaky (G) zaskrutkujte do zavitovych otvorov vp-
ravo a vlavo na rukovati (9) a drziak pomocou matic
zaistite proti pootoceniu.

8.4 Siet'ové pripojenie

» Kompresor je vybaveny sietovym elektrickym
kablom so zastrékou s ochrannym kontaktom. Ta-
to zastrcka moze byt zapojena na kazdej zasuv-
ke s ochrannym vodi¢om 230 V~50Hz, ktora je
zabezpecena istenim s hodnotou 16 A.

* Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, Ci pri-
tomné sietové napatie zodpoveda prevadzkovému
napatiu (podla typového Stitku na pristroji).

» DIhé privodné vedenia, ako aj predlZzovacie kable,
kablové bubny atd. Spdsobuju znizenie napatia a
moézu tak zabranit rozbehnutiu motora.

* Pri nizkych teplotach pod +5 °C je nabeh motora
ohrozeny tazkym chodom.

8.5 Zapinac/vypina€ (obrazok 2)

» Prepnutim tlacidla (8) do polohy | sa zapne kompresor.

» Pre vypnutie kompresora sa tlagidlo (8) musi prepnut
do polohy 0.

8.6 Nastavenie tlaku: (obrazok 2)

» Pomocou regulatora tlaku (7) sa da na manometri (6)
nastavit' tlak.

» Nastaveny tlak sa da odgitat’ na rychlospojke (5).
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8.7 Nastavenie tlakového spinaca

» Tlakovy spinac je nastaveny vyrobcom.
Zapinaci tlak cca. 8 bar
Vypinaci tlak cca. 10 bar

9. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pri-
praveny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda
prislusnym ustanoveniam VDE a DIN.

Siet'ova pripojka na strane zakaznika, ako aj
predlzovacie vedenie musia zodpovedat’ tymto
predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie.

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

e Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

e Zalomené miesta v dosledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

e Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

e Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zZivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k elek-

trickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat’ prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s ozna¢enim HO5VV-F.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-

pis

Motor na striedavy prad

e Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

e Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat

iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:

e druh pridu motora,

e (idaje z typového §titka stroja,

e (idaje o motore z typového Stitka.
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10. Cistenie, udrzba a skladovanie

A Pozor!

Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami vytiahni-
te kabel zo siete! Nebezpecenstvo poranenia elektricky-
mi udermi!

A Pozor!

Pockajte, kym bude pristroj tplne vychladnuty!
Nebezpecenstvo popalenia!

A Pozor!

Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami zbavit
pristroj tlaku! Nebezpecenstvo poranenia!l

10.1 Cistenie

e Udrzujte pristroj vzdy v ¢o najcistejSom stave bez
prachu a necistot. Utrite pristroj Cistou utierkou alebo
ho vycistite vyfukanim stlaéenym vzduchom pri nasta-
veni na nizky tlak.

e Odporuc¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po kazdom
pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla; tieto
prostriedky by mohli napadnut umelohmotné diely
pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja ne-
dostala voda.

¢ Hadica a striekacie nastroje sa musia pred Cistenim
odpojit z kompresora. Kompresor nesmie byt Cisteny
vodou, rozpustadlami a pod.

10.2 Udrzba tlakovej nadoby (obr. 1)

Pozor! Pre dlhodobu trvanlivost tlakovej nadoby (2) sa
musi po kazdej prevadzke vypustit kondenzovana voda
otvorenim vypustacej skrutky (1). Predtym nechajte
vypustit' tlak z kotla (pozri 10.3.1). Vypustacia skrutka
sa otvara oto¢enim proti smeru hodinovych rugiciek (pri
smere pohladu zo spodnej strany kompresora na skrut-
ku), aby mohla kondenzovana voda kompletne odtiect z
tlakovej nadoby. Vypustaciu skrutku potom znovu pevne
dotiahnite (ota€anie v smere hodinovych ruci€iek). Skon-
trolujte tlakova nadobu pred kazdym pouzitim, &i nie je
skorodovana alebo po$Skodena. Kompresor sa nesmie
prevadzkovat s poSkodenou alebo skorodovanou tla-
kovou nadobou. V pripade, Ze sa zistia poSkodenia,
obratte sa prosim na zékaznicky servis.

10.3 Skladovanie

A Pozor!

Vytiahnite elektricki zastréku zo siete, odvzdusnite
pristroj a vSetky zapojené pneumatické pristroje (po-
zri 9.7.1). Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt’
uvedeny do prevadzky nepovolanou osobou.

A Pozor!

Kompresor skladovat’ len v suchom prostredi, ktoré
je nepristupné nepovolanym osobam. Nepreklapat,
ale skladovat’ v postavenom stave!
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10.3.1 Vypustenie pretlaku

Vypustite pretlak z kompresoru takym spdsobom, Ze
kompresor vypnete a spotrebujete este pritomny tlak vz-
duchu v tlakovej nadobe, napr. Pustenim pneumatického
nastroja na volnobeh alebo vyfukovacou pistolou.

10.3.2 Bezpecnostny ventil (obr. 1)

Bezpecénostny ventil (3) je nastaveny na najvysSi
pripustny tlak v tlakovej nadobe. Nie je pripustné menit
nastavenie bezpecnostného ventilu alebo odstrafiovat z
neho plombu. Aby bezpecénostny ventil v pripade potreby
spravne fungoval, musi sa tento ventil ob&as aktivovat.
Potiahnite za kruzok tak silno, aby ste zretelne poculi
unikanie tlakového vzduchu. Nakoniec znovu krdzok
pustite.

10.4 Uhlikové kefy

Pri nadmernom iskreni zabezpecte, aby elektrikar
skontroloval uhlikové kefy.

Pozor! Uhlikové kefy smie vymieriat len elektrikar.

10.5 Preprava (obr. 1)
Kompresor sa méze prepravovat nesenim za drzadlo

©)

10.6 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné Gdaje:

» Typ pristroja

» Vyrobkové ¢islo pristroja

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za Uc¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo su-
roviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit alebo sa
méze dat do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj a jeho
prisluSenstvo sa skladaju z réznych materialov, ako su
napr. kovy a plasty. PoSkodené suciastky odovzdajte na
vhodnu likvidaciu $pecialneho odpadu. Informujte sa v
odbornej predajni alebo na miestnych uradoch!
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12. Odstranovanie poruch

Porucha

Mozna pric¢ina

Naprava

Kompresor nebezi.

* Nie je k dispozicii sietové napatie.
* Prili§ nizke sietové napatie.
» Vonkajsia teplota priliS nizka.

* Prehriaty motor.

« Skontrolovat kabel, sietovl zastréku, poistku a
zasuvku.

* Nepouzivat prili§ dlhé predizovacie kable. Pouzit
predizovaci kabel s dostatocnym prierezom Zily.

* Neprevadzkovat pri vonkajsej teplote nizSej ako
+5°.

* Motor nechat vychladnut pripadne odstranit
pri¢inu prehriatia.

Kompresor bezi, avSak
bez tlaku.

» Spatny ventil je netesny.
» Tesnenia su poSkodené.

* Vypustacia skrutka na kondenzovanu vodu
(1) netesna.

* Vymenit spatny ventil.

« Skontrolovat tesnenia, opotrebované tesnenia
nechat’ vymenit v odbornom servise.

* Rukou dotiahnut’ skrutku. Skontrolovat tesnenie
na skrutke, pripadne vymenit.

Kompresor bezi,

tlak sa zobrazuje na
manometri, ale nastroje
nebezia.

* Netesné hadicové spoje.
* Netesna rychlospojka.

» Nastaveny prili§ nizky tlak na regulatore
tlaku (7).

« Skontrolovat pneumaticki hadicu a nastroje, v
pripade potreby vymenit.

« Skontrolovat rychlospojku, v pripade potreby
vymenit.

* Regulator tlaku dalej povolit.
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Vysvétleni symboll na pristroji

@ Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecnostni pokyny.

@ Noste ochranu sluchu. Pasobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Varovani pfed horkymi dily

@ Varovani pred elektrickym napétim

@ Varovani! Automaticky start

>B>P @3
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1. Uvod

VYROBCE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIKU,
prejeme Vam hodné radosti a ispéchu pfi praci s Vasim
novym pfistrojem.

POZNAMKA,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpovéd-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni neprebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich dlivodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynl pro obsluhu.

» Opravy provadéné treti stranou, opravy neprovadéné
v autorizovaném servisu.

* Montaz neoriginalnich dili nebo pouziti neoriginalnich
dila pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zpisobena
nedodrzenim elektrickych pfedpisu a predpisti VDE
0100, DIN 57113, VDEO113.

DOPORUCUJEME:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze. Pokyny pro obsluhu
jsou uréeny k tomu, aby se uzivatel seznamil s timto za-
fizenim a aby pfi jeho pouziti vyuzil vSech jeho moznosti
v souladu s uvedenymi doporu¢enimi. Tento navod k ob-
sluze obsahuje dulezité informace o tom, jak provadét
bezpecnou, profesionalni a hospodarnou obsluhu stroje,
jak se zabranit rizikim, jak uSetfit naklady na opravy, jak
zkratit doby prostoju a jak zvysit spolehlivost a prodlouzit
provozni zivotnost stroje. Mimo bezpec¢nostnich predpi-
sU uvedenych v navodu k obsluze musite dodrZovat take
platné predpisy, které se tykaji provozu stroje ve vasi ze-
mi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred ne-
Cistotami a vlhkosti. Prectéte si navod k obsluze pred ka-
zdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném uvedené
informace. Stroj mohou obsluhovat pouze osoby, které
byly fadné proskoleny v jeho obsluze a které byly fad-
né informovany o rizicich spojenych s jeho obsluhou. P¥i
obsluze stroje musi byt spIlnén stanoveny minimalni vék.
Neprebirame zadnou zaruku za nehody nebo Skody zpU-
sobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecnostnich
pokynu.
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. Popis pristroje (obr. 1,2)

Vypustny Sroub pro kondenzaéni vodu
Tlakova nadoba

Pojistny ventil

Podpérna noha

Rychlospojka (regulovany stlaéeny vzduch)
Manometr (nastaveny tlak Ize odecist)
Regulator tlaku

Spina¢ Zap/Vyp

Pfepravni madlo

© XN R WN =

Sroub s valcovou hlavou
Sroub se Sestihrannou hlavou
Podlozka @ 23,5 mm
Podlozka @ 17 mm

Pruzna podlozka

Sestihranna matice

Uchyceni

G TMmMmoOOw>

3. Rozsah dodavky

e Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

e QOdstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

e Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

e Zkontrolujte pfistroj a dily pFislusenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

e Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaru¢ni doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Kompresor slouzi k vyrobé stlaceného vzduchu pro
nastroje provozované se stlacenym vzduchem, které
mohou byt provozovany s mnozstvim vzduchu az cca
180 I/min. (napf. hustilka pneumatik, vyfukovaci pisto-
le a lakovaci pistole). Na zakladé omezeného dopra-
vovaného mnozstvi vzduchu neni mozné provozovat
nastroje, které vykazuji velmi vysokou spotfebu vz-
duchu (napf¥. vibraéni brusky, ty€ové brusky a razové
utahovaky).

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého Ucelu urée-
ni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle Ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici $kody
nebo zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femesinych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.

Ccz 33

& +(49)-08223-4002-99 (49)-08223-4002-58



5. Bezpe€nostni pokyny

A Pozor! Pfi pouzivani elektrickych nastroji musi byt
za UCelem ochrany pfed zasahem elektrickym prou-
dem a nebezpedi zranéni a pozaru dodrzovana nasle-
dujici zakladni bezpecnostni opatfeni. Pfed pouzitim
tohoto elektrického nastroje si prectéte vSechny tyto
pokyny a bezpecénostni pokyny dobfe uschovejte.

Bezpecna prace
1 Udrzujte Vase pracovisté v poradku

— Neporadek na pracovisti pfedstavuje nebezpedci
Urazu.

2 Zohlednéte vlivy prostredi

— Nevystavuijte elektrické naradi desti. Nepouzi-
vejte elektrické naradi ve vihkém nebo mokrém
prostredi.

— Postarejte se o dobré osvétleni. Nebezpeci uderu
elektrickym proudem!

— Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hofla-
vych kapalin nebo plynu.

— Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebezpeci
pozaru nebo vybuchu.

3 Chrante se pred uderem elektrickym proudem

— Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi napf. rourami, topnymi télesy, sporaky,
ledni¢kami.

4 Nepoustéjte do blizkosti déti!

— Nenechte jiné osoby dotykat se naradi nebo

kabelu, nepoustéjte je na své pracovisté..
5 Naradi uschovavejte bezpecné

— Nepouzivané naradi musi byt ulozeno na su-

chém, uzaméeném misté a mimo dosah déti.
6 Naradi nepretézujte

— Na tézké prace nepouzivejte moc slabé naradi
nebo pfidavné naradi.

7 Noste vhodné pracovni oble¢eni

— Nenoste Siroké oblec¢eni nebo Sperky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

— Pfi praci ve volném prostranstvi jsou vhodné
gumové rukavice a pevna neklouzava obuv

— V pfipadé dlouhych vlas( noste vlasovou sitku.

8 Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni uréen

— Nenoste naradi za kabel a nepouzivejte ho na
vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrante kabel
pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

9 Naradi peclivé oSetfujte

— Udrzujte Vas kompresor ¢isty, abyste mohli
dobfe a bezpeéné pracovat.

— Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu.

— Pravidelné kontrolujte zastr¢ku a kabel a v pfipa-
dé poskozeni je nechte obnovit autorizovanym
odbornikem.

— Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a
poskozené nahradte.

10 Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

— Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pred udrz-
bou a pfi vyméné nastrojl, napf. pilového listu,
vrtakul, fréz.

11 Vyhnéte se neimysinému spusténi

— Ujistéte se, Ze je spinac¢ pfi zasunuti vidlice do

elektrické zasuvky vypnuty.
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12 Venku pouzivejte prodluzovaci kabel.

— Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a odpovi-
dajicim zplsobem oznacené prodluzovaci kabely.

— Navijak prodluzovacich kabell pouzivejte pouze
s odvinutym kabelem.

13 Budte soustfedéni

— Davejte pozor na to, co se déje. Pracujte s rozu-
mem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize se
nesoustfedite.

14 Zkontrolujte naradi, zda neni poSkozeno

— Pred dal$im pouzitim naradi musi byt pecli-
vé prekontrolovana bezvadna a fadna funkce
ochrannych zafizeni nebo lehce poskozenych
gasti.

— Prekontrolujte, zda je v pofadku bezvadna
funkce pohyblivych dill, jestli neuvazly nebo
jestli nejsou dily poskozeny. VSechny ¢asti musi
byt spravné namontovany, aby byla zajisténa
bezpecnost pfistroje.

— Poskozena bezpecénostni zafizeni a dily musi
byt fadné opraveny nebo vyméneény v dilné
zakaznického servisu, pokud neni v navodu k
pouziti uvedeno jinak.

— Poskozené vypinace musi byt nahrazeny v dilné
zakaznického servisu.

— Nepouzivejte zadné vadné nebo poskozené
pfivodni kabely.

— Nepouzivejte stroje, u kterych se neda za- a
vypnout vypinag.

15 Svj elektricky nastroj nechavejte opravovat odbor-
nymi elektrikafi.

— Toto elektrické naradi odpovida pfislusnym bez-
pecnostnim ustanovenim. Opravy smi provadét
pouze odborny elektrikaf; v jiném pfipadé nelze
vylougit Urazy provozovatele.

16.Pozor!

— Z dlvod( vlastni bezpecnosti pouzivejte pouze
pfisluSenstvi nebo pfidavné pfistroje, které jsou
uvedeny v navodu k obsluze nebo byly vyrob-
cem doporuéeny nebo uvedeny. Pouzivani jinych
pfidavnych pfistroji nebo pfislusenstvi, které ne-
jsou doporuceny v navodu k obsluze nebo kata-
logu, mlze pro Vas osobné znamenat nebezpeci
zranéni.

17.Hluk
— P¥i pouzivani kompresoru nosit ochranu sluchu.
18. Vyména napajeciho vedeni

— Pokud je poskozeno napajeci vedeni, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo odbornym elektrikafem,
aby se zabranilo ohrozenim. Nebezpeci uderl
elektrickym proudem!

19. Husténi pneumatik

— Kontrolujte tlak v pneumatikach bezprostfedné po

naplnéni vhodnym manometrem, napf. Na ¢erpaci stanici.
20. Pojizdné kompresory ve stavenistnim provozu

— Dbejte na to, aby byly v§echny hadice a arma-
tury vhodné pro nejvyssi pfipustny pracovni tlak
kompresoru.

21.Misto instalace
— Postavte kompresor pouze na rovnou plochu.
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Doplnujici bezpe€nostni pokyny

Bezpecnostni pokyny pro praci se stlacenym

vzduchem a vyfukovacimi pistolemi

e Cerpadlo kompresoru a vedeni dosahuji pfi provozu
vysokych teplot. Kontakt s nimi vede k popaleni.

e Vzduch nasavany kompresorem je tfeba udrzovat bez
pfimési, které by mohly vést v ¢erpadle kompresoru k
pozaru nebo vybuchu.

e Pfi uvoliovani hadicové spojky drzte spojovaci
dil hadice pevné rukou. Tim zabranite zranénim
zpUsobenym vymrsténim hadice.

e Pfi pracich s vyfukovaci pistoli nosit ochranné bryle.
Cizimi télesy a odfouklymi ¢astmi mohou byt lehce
zpUsobena zranéni.

e Vyfukovaci hadici nefoukat na Zadné osoby nebo
necistit oble¢eni na téle. Nebezpeci zranéni!

Bezpecnostni pokyny pfri stfikani barvy

e Nezpracovavat zadné laky nebo rozpoustédla s bo-
dem vzplanuti niz§im nez 55° C. Nebezpec¢i vybuchu!

e |Laky a rozpoustédla nezahfivat. Nebezpeci vybuchu!

e Pokud jsou zpracovavany zdravi Skodlivé kapaliny,
jsou k ochrané potreba filtracni pfistroje (obli¢ejové
masky). Dodrzujte také udaje k ochrannym opatfenim
vyrobcl téchto latek.

e Je tfeba dodrzovat Udaje a znaceni nafizeni o nebez-
pecnych latkach uvedené na obalech zpracovavanych
materialQ. V pfipadé potreby je tfeba ucinit dodatec¢na
ochranna opatfeni, pfedevs§im nosit vhodny odév a
ochranné masky.

e Béhem stfikani a také v pracovni mistnosti se nesmi
koufit. Nebezpeci vybuchu! Také vypary barev jsou
lehce zapalné.

e Topenisté, oteviené svétlo nebo jiskFici stroje se
nesmi vyskytovat resp. byt provozovany.

¢ Jidlo a napoje neskladovat nebo nekonzumovat v
pracovni mistnosti. Vypary barev jsou zdravi Skodlivé.

e Pracovni mistnost musi byt vétsi nez 30 m3 a musi
byt zaruc¢ena dostate¢na vyména vzduchu pfi stfikani
a zasychani.

e Nestfikat proti vétru. PFi stfikani zapalnych resp.
nebezpecnych tekutych material(l zasadné dodrzovat
nafizeni mistnich policejnich Grada.

e Nezpracovaveijte ve spojeni s tlakovou hadici z PVC
zadna média jako je lakovy benzin, butanol a dichlor-
metan. Tato média mohou znic€it tlakovou hadici.

Pouzivani tlakovych nadrzi

e Provozovatel tlakové nadrze ji musi udrzovat v rfad-
ném stavu, fadné ji pouzivat, kontrolovat, provadét
okamzité nutné udrzbové prace a opravy a podle
okolnosti ucinit potfebna bezpecnostni opatfeni.

e Dozorci Ufad mlze v jednotlivych pfipadech nafidit
potfebna kontrolni opatreni.

e Tlakova nadrz nesmi byt pouzivana, pokud vykazuje
nedostatky, které by mohly ohrozit zaméstnance nebo
treti osoby.
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e Pred kazdym pouzitim zkontrolujte tlakovou nadrz,
zda neni zrezivéla nebo poskozena. Kompresor
nesmi byt provozovan s poskozenou nebo zrezivélou
tlakovou nadrzi. Pokud zjistite poskozeni, obratte se
prosim na zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny si dobie ulozte

6. Technicka data

Sit'ova pripojka 230V ~ 50Hz
Vykon motoru 1500 W
Druh provozu S3 25%
Pocet otacek kompresoru 3750 min-!
Objem tlakové nadrze (v litrech) 24
Provozni tlak ca. 10 bar
Teor. saci vykon (I/min) ca. 180
C)I',T(:i:: :’I:Jstického 95 dB(A)
Nejistota K, 0,91 dB
Druh ochrany IP20
Hmotnost pfistroje v kg 16,2
Max. nadmorska vyska 1000 m

instalace (n.m.):

Hodnoty emise hluku zméreny podle normy EN ISO
2151.

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

7. Pfed uvedenim do provozu

Pred pfipojenim se ujistéte, zda Gdaje na typovém

Stitku souhlasi s udaji sité.

e Zkontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi pfepravé
poskozen. Eventualni poskozeni ihned nahlasit
prepravni firmé, ktera kompresor dodala.

¢ |nstalace kompresoru musi byt provedena v blizkosti
spotiebice.

¢ Vyvarujte se dlouhym vzduchovym a pfivodnim ve-
denim (prodluzovaci kabel).

e Dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

e Kompresor neumistovat ve vlhké nebo mokré mist-
nosti.

e Kompresor smi byt provozovan pouze ve vhodnych
mistnostech (dobfe vétrané, teplota okoli +5°C az
40°C). V mistnosti nesmi byt zadné prachy, kyseliny,
vypary, vybusné nebo zapalné plyny.

e Kompresor je vhodny k pouziti v suchych mist-
nostech. V oblastech, ve kterych se pracuje se
stfikajici voudou, neni pouziti pfipustné.
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8. Montaz a obsluh

A Pozor!
Pred uvedenim do provozu pfistroj bezpodmineéné
kompletné smontovat!

K montazi potfebujete:
2x rozvidleny kli¢ 14 mm, 1x kli¢ s vnitfnim
Sestihranem 5 mm (neni soucasti dodavky)

8.1 Montaz transportniho drzaku (obrazek 5)

+ Zasunte transportni drzak (9) do uchyceni na tlakové
nadobé (2) a upevnéte je pomoci 4 Sroubu s valco-
vou hlavou (A). Srouby s valcovou hlavou (A) utdhnéte
kli¢em s vnitfnim Sestihranem (5 mm).

8.2 Montaz podpérné nohy (obrazek 6 / 6.1)

» Prfilozené podpérné nohy (4) namontujte pomoci
Sroubd se Sestihrannou hlavou (B), podlozek & 23,5
mm (C), podlozek @ 17 mm, pruznych podlozek (D) a
Sestihrannych matic (F), jak je ukazano na obrazcich
6a6.1.

8.3 Montaz drzaku (obrazek 7)

» ZaSroubujte 2 drzaky (G) do zavitovych otvor(i vpravo
a vlevo na rukojeti (9) a zajistéte drzaky maticemi proti
pretaceni.

8.4 Pripojeni na sit’

» Kompresor je vybaven sitovym vedenim s vidlici s
ochrannym kontaktem. Tato muzZe byt pfipojena na
kazdou zasuvku s ochrannym kolikem 230 V ~ 50 Hz,
ktera je jisténa 16 A.

» Pred uvedenim do provozu dbejte na to, aby sitové
napéti souhlasilo s provoznim napétim (podle vykono-
vého listu pfistroje).

» Dlouha pfivodni vedeni, jako téz prodlouzeni, kabelo-
vé bubny atd. zpUsobuji pokles napéti a mohou zabra-
nit nabéhnuti motoru.

» P¥i nizkych teplotach pod +5 °C je nabéhnuti motoru
ohrozeno tézkym chodem.

8.5 Spinac¢ Zap / Vyp (obrazek 2)

« Stisknutim tlacitka (8) do polohy | se kompresor zap-
ne.

» Pro vypnuti kompresoru se musi stisknout tlacitko (8)
do polohy 0.

8.6 Nastaveni tlaku: (obrazek 2)
* Regulatorem tlaku (7) Ize nastavit tlak na manometru
(6).

» Nastaveny tlak Ize zjistit na rychlospojce (5).

8.7 Nastaveni tlakového spinace

» Tlakovy spinac je nastaven ze zavodu
Zapinaci tlak cca. 8 bart
Vypinaci tlak cca. 10 bart

36 Cz

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

9. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
slu§nym piedpistim VDE a DIN.

Témto predpistiim musi odpovidat sitova pfripojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky privodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabel( ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

e PoSkozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

e Prohnuti kvlli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

e Zlomeni kvuli prejizdéni pfes pfivodni kabel.

e Poskozeni izolace kvali vytrhnuti z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

® Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt pouzi-

vany a kvuli poSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpec-

né.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfivod-

nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pFisluSnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni ka-

bely s oznac¢enim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stridavy proud

e Napéti v siti musi ¢init 230 V~

e Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prdmér 1,5
milimetru ¢tvere¢niho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-

vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto Udaje:

e Typ proudu napajejiciho motor

* Udaje z typového &titku stroje

e Udaje z typového $titku motoru

10. Cisténi, udrzba a ulozeni

A Pozor!

Pred v§emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vytahnéte
sitovou zastréku! Nebezpedi zranéni iderem elektrické-
ho proudu!

A Pozor!

Pockejte, az se pristroj Uplné ochladi! Nebezpeci popaleni!
A Pozor!

Pred v§emi Cisticimi a idrzbovymi pracemi musi byt
pristroj beztlaky! Nebezpeci zranéni!

10.1 Cisténi

e Udrzujte pfistroj tak prosty prachu a necistot, jak je
to jen mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem nebo ho
profouknéte stlacéenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj
vycistit.
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e Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem a trochou
mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; tyto by mohly narusit plastové
dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje nedo-
stala voda.

e Hadice a stfikaci nastroje musi byt pred cisténim z
kompresoru odstranény. Kompresor nesmi byt ¢istén
pomoci vody, rozpoustédel, apod.

10.2 Udrzba tlakové nadrze (obr. 3)

Pozor! Pro trvalou zivotnost tlakové nadrze (2) je
treba po kazdém pouziti vypustit kondenzovanou vodu
otevienim vypoustéciho Sroubu (1). NejdFive vypustte
tlakovou nadobu (viz bod 10.3.1). Vypoustéci Sroub
se otevre otacenim proti sméru hodinovych rucicek
(pfi pohledu ze spodni strany kompresoru na Sroub),
aby mohla kondenzovana voda Uplné odtéct z tlakové
nadrze. Vypoustéci Sroub poté opét uzavrete (otaceni
ve sméru hodinovych rucicek). Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte tlakovou nadrz, zda neni zrezivéla ne-

bo poskozena. Kompresor nesmi byt provozovan s
poskozenou nebo zrezivélou tlakovou nadrzi. Pokud
zjistite poSkozeni, obratte se prosim na zakaznicky
servis.

10.3 Ulozeni

A Pozor!

Vytahnéte sitovou zastrcku, odvzdusnéte pristroj
a vSechny pripojené pneumatické nastroje. Kom-
presor odstavte tak, aby nemohl byt uveden do
provozu nepovolenymi osobami.

A Pozor!

Kompresor skladovat pouze v suchém a pro ne-
povolené osoby nepfistupném okoli. Nenaklanét,
skladovat pouze ve svislé poloze!

10.3.1 Vypusténi pretlaku

Vypustte pretlak v kompresoru tak, Ze kompresor vyp-
nete a spotfebujete jesté pfitomny stlaceny vzduch v
tlakové nadrzi, napf. spusténim pneumatického nastro-
je do volnobé&hu nebo pomoci vyfukovaci pistole.

10.3.2 Pojistny ventil (obr. 1)

Pojistny ventil (3) je nastaven na nejvySSi pfipustny
tlak tlakové nadrze. Neni pfipustné pojistny ventil
prestavovat nebo odstrafiovat jeho plombu. Aby pojistny
ventil v pfipadé potfeby spravné fungoval, musi byt
¢as od c¢asu aktivovan. Zatahnéte za krouzek tak silné,
abyste zfetelné slySeli unikani stlaéeného vzduchu. Poté
krouzek opét pustte.

10.4 Uhlikové kartace

PFi nadmérné tvorbé jisker nechte zkontrolovat uhliko-
vé kartae odbornym elektrikarem.

Pozor! Vyménu uhlikovych karta¢ smi provadét pou-
ze odborny elektrikar.

10.5 Preprava (obr. 1)
Kompresor Ize transportovat pomoci drzadla (9).
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10.6 Objednavani nahradnich dila

PFi objednavani nahradnich dill je tfeba vyplnit tyto
Gdaje:

» Typ stroje

» Vyrobni Cislo stroje

11. Likvidace a recyklace

PFistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno poskozeni
pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim znovu
pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do cirkulace su-
rovin. PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych materialu,
jako napf. kov a plasty. Defektni soucastky odevzdej-
te k likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se v odborné
prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!
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12. Odstranovani zavad

Zavada

Mozna pric¢ina

Odstranéni

Kompresor nebézi.

* Neni k dispozici sitové napéti.

* Moc nizké sitové napéti.

* Moc nizké vnéjsi teplota.
» Prehfaty motor.

» Prekontrolovat kabel, sitovou zastréku, pojistku a
zasuvku.

* Vlyhybat se pouziti moc dlouhych prodluzovacich
kabell. Pouzivat prodluzovaci kabely s
dostate¢nym prafezem zily.

* Neprovozovat pfi vnéjsi teploté nizsi nez +5 °C.

* Motor nechat ochladit, event. odstranit pfi¢inu
prehrati.

Kompresor bézi, ovéem
neni k dispozici tlak.

* Netésny zpétny ventil.
* Zni¢ena tésnéni.

* Netésny vypoustéci Sroub na
kondenzovanou vodu (1).

* Vyménit zpétny ventil.

* Tésnéni prekontrolovat, zni¢ena tésnéni nechat
vymeénit v odborném servisu.

+ Sroub dotahnout ruéné. Prekontrolovat t&snéni
Sroubu, event. vyménit.

Kompresor bézi, na
manometru je ukazovan
tlak, ovSem nastroje
nebézi.

* Netésné hadicové spojeni.

* Netésna rychlospojka.
» Na regulatoru tlaku (7) je nastaven moc
nizky tlak.

» Prekontrolovat hadici stlaéeného vzduchu a
nastroje, event. vyménit.

« Prekontrolovat rychlospojku, event. vyménit.

» Regulator tlaku vice otevrit.
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Razlaga simbolov na napravi

@ Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

@ Nosite zasc¢ito sluha. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Opozorilo pred vrocimi deli;

@ Opozorilo pred elektri¢éno napetostjo

@ Opozorilo! Enota je daljinsko vodena in se lahko zaZene brez opozorila

>PB>P> @ 9
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1. Uvod

PROIZVAJALEC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

SPOSTOVANI KUPEC,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso novo
napravo.

NAPOTEK:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nestrokovnem ravnaniju,

e neupostevanju navodil za uporabo,

e popravilih s strani tretjih oseb, nepooblaséenih stro-
kovnjakov,

e vgradnji in zamenjavi neoriginalnih nadomestnih
delov,

* nenamenski uporabi,

e izpadih elektricne napeljave ob neupostevanju pred-
pisov za elektriko in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati orodje
in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z orodjem,
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroskov za pop-
ravila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesl-
jivosti ter zivljenjske dobe orodja.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo
morate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki vel-
jajo za uporabo orodja.

Navodila za uporabo shranite poleg orodja, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena
navodila. Na orodju lahko delajo samo osebe, ki so
poucene o uporabi orodja in o nevarnostih, ki so po-
vezane s tem. UpoStevajte zahtevano najnizjo starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in poseb-
nih predpisov vase drzave morate pri uporabi strojev
za obdelavo lesa upostevati tudi splo$no veljavna
tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za nezgode
in poskodbe, nastale zaradi neupos$tevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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. Opis naprave (sl. 1, 2)

Izpustni vijak za kondenzat

Tlaéna posoda

Varnostni ventil

Oporna noga

Hitra spojka (reguliran stisnjen zrak)
Manometer (nastavljen tlak je mogoce odgitati)
Regulator tlaka

Stikalo za vklop/izklop

Transportni ro¢aj

© XN R WN=

A cilindri¢ni vijak

B Sestrobi vijak

C podlozka @ 23,5 mm
D podlozka @ 17 mm
E vzmetni obro¢

F Sestroba matica

G drzalo

3. Obseg dostave

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» QOdstranite ovojnino ter ovojna in transportna varova-
la (¢e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dobave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora
poskodovali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vrec¢kami, folija-
mi in majhnimi deli!

Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo in se z njimi
zadusijo!

4. Namenska uporaba

Kompresor je namenjen ustvarjanju stisnjenega zraka
za orodja, ki jih poganja stisnjen zrak in lahko deluje-
jo s koli¢ino zraka do priblizno 180 I/min (npr. polnilni-
ki za pnevmatike, pistola za izpihovanje in pistola za
lakiranje). Zaradi omejene koli¢ine preto€nega zraka ni
mogoce uporabljati orodij, ki imajo zelo veliko porabo
zraka (npr. vibracijski brusilnik, pali¢ni brusilnik in pne-
vmatski izvijag).

Stroj je dovoljeno uporabljati samo v skladu z njeg-
ovim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za iz tega

izhajajoCo $kodo ali poSkodbe vseh vrst je odgovoren
uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko ni-
so konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indust-
rijskih obratih ter enakih dejavnostih.
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5. Varnostni napotki

A Pozor! Pri uporabi elektriénih orodij je treba zaradi

zascite pred elektricnim udarom, nevarnostjo poskodb
in pozara upostevati slede¢e temeljne varnostne ukre-
pe. Pred uporabo orodja preberite vse te napotke in jih
varno shranite.

Varno delo
1 Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju
— Nered v delovnem prostoru lahko povzroci nez-
gode.
2 Upostevaijte vplive okolice
— Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju.
— Elektri¢nih orodij ne uporabljajte na viaznem ali
mokrem. Nevarnost zaradi elektricnega udara!

— Poskrbite za dobro osvetlitev delovhega obmogja.

— Elektri¢nih orodij ne uporabljajte, ¢e obstaja
nevarnost pozara ali eksplozije.

3 Zavaruijte se pred elektri¢cnim udarom

— lzogibajte se stiku z ozemljenimi deli (npr. cevmi,
radiatorji, elektri¢nimi Stedilniki, hladilniki).

4 Otrokom ne pustite blizu!

— Drugim osebam ne pustite, da bi se dotikale
orodja in kabla, ne pustite jim blizu svojemu
delovnemu obmodju.

5 Orodja, ki niso v uporabi, varno shranite

— Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranite na
suhem, visoko leze¢em ali zaprtem mestu, izven
dosega otrok.

6 Ne preobremenjujte elektri¢nega orodja

— V navedenem obmocju zmogljivosti lahko delate
bolje in varneje.

7 Nosite primerna oblacila

— Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita, ker vas lahko
zagrabijo premikajoci se deli.

— Pri delih na prostem je priporo¢eno nositi gumi-
jaste rokavice in nedrseca obuvala.

— Ce imate dolge lase, nosite mrezico za lase.

8 Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni
predviden

— Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz
vti¢nice. Kabel zavarujte pred vrocino. oljem in
ostrimi robovi.

9 Svoja orodja negujte s skrbnostjo

— Kompresor mora biti Cist, da lahko delate dobro
in varno.

— Upostevajte predpise za vzdrzevanje.

— Redno preverjajte prikljuéni vod elektricnega
orodja in ga ob po$kodovanosti predajte stro-
kovnjaku, da ga zamenja.

— Redno preverjajte podaljSevalne vode in jih
zamenijajte, ¢e so posSkodovani.

10 Vti¢ odklopite iz vti¢nice.

— Ob neuporabi elektricnega orodja, pred
vzdrzevanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin
list, vrtalnik, rezkalnik.

11 Izogibajte se nenamernemu zagonu.

— Pred vklopom vti¢a v vti¢nico se prepric¢ajte, da

je stikalo izklopljeno.
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12 Kabelski podalj$ek uporabljajte na prostem

— Na prostem uporabljajte samo dovoljene in
ustrezno oznacene kabelske podaljske.

— Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

13 Vedno bodite pozorni

— Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte pametno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e niste
koncentrirani.

14 Preverite elektri¢no orodje glede morebitnih
poskodb

— Pred nadaljnjo uporabo elektricnega orodja
morate pregledati zas¢itne priprave ali rahlo
poskodovane dele, ¢e brezhibno in ustrezno
delujejo.

— Preverite, ¢e premicni deli brezhibno delujejo ter
se ne zatikajo in da niso posSkodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno namesceni in izpolnjevati
morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhibno
delovanje elektri¢nega orodja.

— Poskodovane za&c¢itne priprave in dele mora
priznana strokovna delavnica ustrezno popraviti
ali zamenjati, ¢e v navodilih za uporabo ni podano
ni¢ drugega.

— Poskodovana stikala mora zamenjati servisna
delavnica za stranke.

— Ne uporabljajte pomanijkljivih ali poSkodovanih
prikljuénih vodov.

— Ne uporabljajte elektriénih orodij, pri katerih ni
mogoce vklopiti in izklopiti stikala.

15 VaSe elektricno orodje naj popravlja strokovnjak
za elektriko.

— To elektricno orodje ustreza zadevnim varnost-
nim dolocilom. Popravila lahko izvaja samo
strokovnjak za elektriko, s tem, da uporablja
originalne nadomestne dele, sicer lahko nastane
nevarnost za uporabnika.

16 Pozor!

— Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo pribor
in dodatne naprave, ki so navedene v navodilih
za uporabo ali jih priporo¢a ali navaja proizva-
jalec. Uporaba vloznih orodij ali priborov, ki niso
priporoc¢eni v navodilih za uporabo ali v katalogu,
lahko predstavlja osebno nevarnost za vas.

17 Hrup
— Pri uporabi kompresorja nosite zas¢ito sluha.
18 Zamenjava prikljuénega voda

— Ce se priklju¢ni vod poskoduje, ga morata
proizvajalec ali strokovnjak za elektriko zamen-
jati, da se prepreci nevarnost. Nevarnost zaradi
elektri¢nih udarov

19 Polnjenje pnevmatik

— Neposredno po polnjenju s primernim mano-
metrom preverite tlak v pnevmatikah, npr. na
bencinskem servisu.

20 Prevozni kompresorji za delovanje na gradbiscih

— Pazite, da so vse gibke cevi in armature primer-
ne za najvisji dovoljen delovni tlak kompresorja.

21 Mesto postavitve
— Kompresor postavite samo na ravno povrsino.
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DODATNI VARNOSTNI NAPOTKI + Pred vsako uporabo preverite tlaéno posodo, &e je
riasta in poSkodovana. Kompresorja ni dovoljeno
uporabljati s po§kodovano ali rjasto tlaéno posodo.

Ce opazite poskodbe, se obrnite na servisno

Varnostni napotki za delo s stisnjenim zrakom in
pistolami za izpihovanje

Crpalka kompresorja in vodi med delovanjem
dosezZejo visoke temperature. Dotiki vodijo do opeklin.
V zraku, ki ga vsesa kompresor, ne sme biti primesi,
ki v ¢rpalki kompresorja lahko privedejo do pozarov
ali eksplozij.

Pri odklapljanju cevne spojke z roko drzite spojni kos
gibke cevi. Tako se izognete telesnim poskodbam
zaradi gibke cevi, ki jo vrze nazaj.

Pri delu s pistolo za izpihovanje nosite zas¢itna ocala.
Tujki in deli, ki jih odpihne vstran, zlahka povzrodijo
telesne poskodbe.

S pistolo za izpihovanje ne pihajte v ljudi ali oblacila
na telesu. Nevarnost telesnih poskodb!

Varnostni napotki pri brizganju barv

Ne delajte z laki ali topili z vneti§¢éem pod 55 °C.
Nevarnost eksplozije!

Lakov ali topil ne segrevajte. Nevarnost eksplozije!
Ce delate z zdravju $kodljivimi tekoginami, za za$gito
potrebujete filtrirne naprave (maske za obraz).
Upostevajte tudi podatke in zasc&itne ukrepe, ki jih
navajajo proizvajalci tak§nih snovi.

Upostevati je treba podatke in oznake uredbe o
nevarnih snoveh na dodatnih ovojninah obdelanih
materialov. Po potrebi je treba sprejeti dodatne
zaScitne ukrepe, zlasti noSenje primernih oblacil in
mask.

Med brizganjem ter v delovnem prostoru ni dovoljeno
kaditi. Nevarnost eksplozije! Tudi plini barv so lahko
vnetljivi.

Kuri$¢a, odprta lu¢ ali stroji, ki ustvarjajo iskre, ne
smejo biti prisotni oz. jih ni dovoljeno uporabljati.
Jedi in napitkov ne hranite ali uzivajte v delovhem
prostoru. Plini barv so zdravju Skodljivi.

Delovni prostor mora biti vecji od 30 m?® in zagotovljen
mora biti zadosten pretok zraka pri brizganju in
susenju.

Ne brizgajte proti vetru. Pri brizganju gorljivih oz.
nevarnih snovi za brizganje dosledno upostevajte
dologila lokalnega policijskega oddelka.

V povezavi s tlaéno gibko cevjo iz PVC ne delajte
z mediji, kot so beli $pirit, butilni alkohol in metilen
klorid. Ti mediji unicijo tlacno gibko cev.

Delo s tlaénimi posodami

Kdor dela s tlaéno posodo, jo mora vzdrzevati v
ustreznem stanju, ustrezno delati z njo, nadzorovati,
nemudoma izvesti potrebna vzdrzevalna dela in
popravila in v skladu z razmerami sprejeti potrebne
varnostne ukrepe.

Nadzorni organ lahko v posamiénem primeru odredi
potrebne nadzorne ukrepe.

Tlacne posode ni dovoljeno uporabljati, ¢e ima
napake, zaradi katerih so ogroZeni zaposleni ali tretje
osebe.
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delavnico za stranke.

Varnostne napotke skrbno shranite.

6. Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek 230V~ 50Hz
Mo¢ motorja W 1500
Nacin delovanja S3 25%
Prostornina tlacne posode (v litrih) 24
Delovni tlak pribl. 10

barov
Teor. sesalna mo¢ I/min pribl. 180
Nivo mo¢i zvoka LWA 95 dB(A)
Negotovost KWA 0,91dB
Stopnja zascite IP20
Teza naprave v kg 16,2
Najvecja viSina postavitve 1000 m

(n. v.)

Vrednosti emisij hrupa so bile ugotovljene v skladu
zENISO 2151.

Nosite zascito sluha.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

7. Pred zagonom

Pred prikljucitvijo se prepri¢ajte, da se podatki na tip-

ski plo$cici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.

e Preverite napravo, ¢e je utrpela poskodbe pri trans-
portu. Morebitne poskodbe takoj sporocite transport-
nemu podjetju, ki je dostavilo kompresor.

e Kompresor je treba postaviti v blizini porabnika.

® |zogibati se je treba dolgim vodom za zrak in kratkim
dovodom (podaljSevalni kabel).

¢ Pazite, da je vsesani zrak suh in brez prahu.

e Kompresorja ne postavljajte v vlaznem ali mokrem
prostoru.

e Kompresor je dovoljeno uporabljati samo v primernih
prostorih (dobro prezracevani, temperatura okolice
+5 °C do 40 °C). V prostoru ne sme biti prahu, kislin,
hlapov, eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

e Kompresor je primeren za uporabo v suhih prostorih.
V obmogjih, kjer se dela z brizgajo¢o vodo, uporaba
ni dovoljena.
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8. Zgradba in upravljanje

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Za montazo potrebujete:
2 x vili¢asti klju¢ 14 mm, 1 x inbus klju¢ 5 mm (niso vse-
bovani v obsegu dostave).

8.1 Montaza transportnega rocaja (slika 5)

+ Vtaknite transportni ro¢aj (9) v drzala na tlacni posodi
(2) in jih fiksirajte s 4 cilindriénimi vijaki (A). Cilindricne
vijake (A) zategnite z inbus klju¢em (5 mm).

8.2 Montaza opornih nog (slika 6/6.1)

» Montirajte prilozene oporne noge (4) s Sestrobimi vi-
jaki (B), podlozkami @ 23,5 mm (C), podlozkami @ 17
mm, vzmetnimi obroci (D) in Sestrobimi maticami (F),
kot je prikazano na slikah 6 in 6.1.

8.3 Montaza drzala (slika 7)

* Privijte 2 drzali (G) v navojne odprtine na desni in levi
strani na ro€aju (9) in z matico zavarujte drzalo pred
obra¢anjem.

8.4 Elektri¢ni prikljuc¢ek

» Kompresor je opremljen z elektri¢cnim vodom z var-
nostnim vti¢em. Tega je mogoce prikljuciti na vsako
varnostno vti¢nico 230 V ~ 50 Hz, ki je zaSCitena z va-
rovalko 16 A.

* Pred zagonom pazite, da se omrezna napetost ujema
z delovno napetostjo in mocjo stroja na ploscici s po-
datki.

» Dolgi dovodi ter podalj$ki, kabelski bobni itd. povzrocijo
upad napetosti in lahko preprecijo zagon motorja.

* Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon motorja
ogrozen zaradi tezke gibljivosti.

8.5 Stikalo za vklopl/izklop (slika 2)

S preklopom gumba (8) v polozaj | vklopite kompresor.
Za izklop kompresorja morate gumb (8) preklopiti v
polozaj 0.

8.6 Nastavitev tlaka: (slika 2)

+ Z regulatorjem tlaka (7) lahko nastavite tlak na mano-
metru (6).

» Nastavljen tlak lahko sprostite na hitri spojki (5).

8.7 Nastavitev tlacnega stikala

» Tla¢no stikalo je tovarnisko nastavljeno.
VKklopni tlak pribl. 8 barov
Izklopni tlak pribl. 10 barov
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9. Elektri€ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Elektri¢ni prikljucek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri¢ni prikljuéni vod.

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo
poskodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

Otisc¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.
Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.
Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije sm-
rtno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi
poskodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri pre-
verjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim
doloc¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne
vode z oznako HOSVV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmenicni tok

Omrezna napetost mora biti ~ 230 V.

Podaljski do 25 m morajo imeti precni prerez 1,5 kvad-
ratnega milimetra.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje po-
datke:

¢ V/rsta toka, ki napaja motor

e Podatki tipske ploScice stroja

e Podatki na tipski plo$cici motorja

10. Ciséenje, vzdrzevanje, skladiséenje
in naro€anje nadomestnih delov

A Pozor!

Pred vsemi ¢iS€enji in vzdrzevalnimi deli izvlecite
omrezni vti€¢! Nevarnost telesnih poskodb zaradi udarov
toka!

A Pozor!

Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi! Nevarnost
opeklin!

A Pozor!

Pred vsemi ¢i§€enji in vzdrzevalnimi deli sprostite tlak iz
naprave! Nevarnost telesnih poskodb!

10.1 Ciséenje

* Na napravi mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s
stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.
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* Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno ¢istite z vlazno krpo in malo
mazavega mila. Ne uporabljajte Gistil ali topil, ker
lahko poskodujejo plasti€ne dele naprave. Pazite,
da v notranjost naprave ne vdre voda.

* Pred ciS¢enjem kompresorja je treba odklopiti
gibko cev in orodja za brizganje. Kompresorja ni
dovoljeno ¢&istiti z vodo, topili ali podobnim.

10.2 Vzdrzevanje tlacne posode (slika 3)

Pozor! Za trajnost tlacne posode (2) morate po vsaki
uporabi izpustiti kondenzat, tako da odprete izpustni
vijak (1). Pred tem sprostite tlak iz kotla (glejte 10.3.1).
Izpustni vijak odprete tako, da ga obracate v levo
(smer gledanja od spodnje strani kompresorja proti
vijaku), da lahko kondenzat v celoti izte€e iz tlane po-
sode. Zatem ponovno privijte izpustni vijak (obracanje
v desno). Pred vsako uporabo preverite tla¢no posodo,
Ge je rjasta in poSkodovana.

Kompresorja ni dovoljeno uporabljati s poSkodovano
ali rjasto tladno posodo. Ce opazite poskodbe, se ob-
rnite na servisno delavnico za stranke.

10.3 Skladis¢enje

A Pozor!

Izvlecite omrezni vti€, prezracite napravo in

vsa prikljuéena pnevmatska orodja. Kompresor
odlozite tako, da ga nepooblaséene osebe ne mo-
rejo uporabljati.

A Pozor!

Kompresor shranite samo v suhem okolju, ki ni
dostopno nepooblaséenim osebam. Ne zvracajte
ga, shranite ga samo v stoje€em polozaju!

10.3.1 Sproscéanje nadtlaka

Nadtlak sprostite iz kompresorja tako, da izklopite
kompresor in porabite stisnjen zrak, ki je Se v tlacni
posodi, npr. s pnevmatskim orodjem v prostem teku ali
s pistolo za izpihovanje.

10.3.2 Varnostni ventil (slika 1)

tlak tlatne posode. Varnostnega ventila ni dovoljeno
nastavljati ali odstraniti njegove plombe. Da varnostni
ventil pravilno deluje, ko je potrebno, ga je treba obasno
aktivirati. Potegnite tako mo¢no za obro¢, da zacéne
stisnjen zrak sliSno uhajati. Nato spustite obroc.

10.4 Oglene Scetke

Ce nastaja preveé isker, naj strokovnjak za elektriko
preveri oglene $c¢etke.

Pozor! Oglene $¢etke lahko zamenja samo strokovnjak
za elektriko.

10.5 Transport (sl. 1)

Kompresor lahko transportirate tako, da ga primete za
ro¢aj (9).
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10.6 Naro¢anje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke;

» Tip naprave

« Stevilka izdelka naprave

11. Odstranjevanje in predelava

Naprava je zaradi preprecitve poSkodb pri transportu v
embalazi. Ta embalaza je iz surovine in je zato ponov
- no uporabna ali jo lahko vrnete v surovinski cikel.
Na - prava in njen pribor so iz razli¢nih materialov, kot.
npr. iz kovine in umetnih snovi. Okvarjene sestavne
dele zavrzite med posebne odpadke. Povprasajte v
specializirani trgovini ali v ob¢inski upravi!
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12. Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mogo¢ vzrok Ukrep
Kompresor se ne + Ni omrezne napetosti. « Preverite kabel, omrezni vti¢, varovalko in
zazene. vtiénico.

Izogibajte se predolgim podaljSevalnim kablom.
Uporabite podaljSevalni kabel z zadostnim

* Omrezna napetost je prenizka.

presekom Zzil.

* Zunanja temperatura je prenizka. » Kompresorja ne uporabljajte pod +5 °C zunanje
temperature.

* Motor je pregret. » Pocakajte, da se motor ohladi, in po potrebi

odpravite vzrok pregretja.

Kompresor deluje, * Protipovratni ventil je okvarjen. « Zamenjajte protipovratni ventil.

vendar ni tlaka. « Tesnila so zanié. + Preverite tesnila, strokovna delavnica naj
zamenja zanic tesnila.

* lzpustni vijak za kondenzat (10) je » Z roko zategnite vijak.
netesen. Preverite tesnilo na vijaku in ga po potrebi

zamenjajte.

Kompresor deluje, na * Spoji gibke cevi so netesni. * Preverite gibko cev za stisnjen zrak in orodja ter

manometru je prikazan jih po potrebi zamenjajte.

tlak, vendar orodja ne  Hitra spojka je netesna. * Preverite hitro spojko in jo po potrebi zamenjajte.

delujejo.. * Na regulatorju tlaka (7) je nastavljen * Bolj odprite regulator tlaka.
prenizek tlak.
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Seadmel olevate simbolite selgitus

@ Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised Iabi ning pidage neist kinni!

@ Kandke kuulmekaitset. Miira toime voib pdhjustada kuulmiskadu.

Hoiatus kuumade osade eest;

@ Hoiatus elektripinge eest

@ Hoiatus automaatse kaivitumise eest

>PB>P> @ 9
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1. Sissejuhatus

TOOTJA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AUSTATUD KLIENT!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

JUHIS:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas-

tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

vdi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

e asjatundmatul kasitsemisel,

e kasitsemiskorralduse eiramisel,

¢ remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud spet-
sialistide poolt,

¢ mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega valja-
vahetamisel,

¢ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

e elektrististeemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE noéuete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi tilesandeks on hdlbustada
tooriista tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te tooriistaga ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
toéotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
tooriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis tooriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult tooriista juures alal. Koik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima. Tooriistaga tohivad to6tada ainult
isikud, keda on tooriista kasutamise osas instrueeri-
tud ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud. Néuta-
vast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutdotlusmasinate kohta
kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud teh-
nilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.
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. Seadme kirjeldus (joon. 1,2)

Kondensvee valjalaskepolt

Réhumahuti

Ohutusventiil

Seisujalg

Kiirliitmik (reguleeritud surudhk)

Manomeeter (saab seadistatud rdhu maha lugeda)
R&huregulaator

Sisse-/ Valja-liliti

Transpordikaepide

© XN R WN =

A Silinderpeapolt

B Kuuskantpolt

C Alusseib @ 23,5 mm
D Alusseib @ 17 mm
E Vedruseib

F Kuuskantmutter

G Hoidik

3. Tarnekomplekt

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

» Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige lle, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikahjus-
tuste suhtes.

» Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moodumiseni alal.

TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikedetailidega
mangida!

Valitseb allaneelamis- ja limbumisoht!

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Kompressor on ette nahtud suruéhu tootmiseks su-
rudhukaitusega tooriistadele, mida saab kaitada
6hukogusega kuni u 180 I/min (nt rehvitéitja, puhumi-
spiistol ja varvipiistol). Ohu piiratud edastuskoguse
tottu pole vdimalik kaitada tdoriistu, millel on vaga kor-
ge dhukulu (nt ekstsenterlihvija, varslihvija ja [66kkru-
vits).

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtot-
starbekohane. Sellest

pohjustatud kahjude voi igat liiki vigastuste eest vas-
tutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitdondus- ega todstuskasutu-
se jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kdsitéondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.
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5. Ohutusjuhised

A Tahelepanu! Elektritdoriistade kasutamisel tuleb
kaitseks elektriloogi, vigastus- ja tuleohu eest jargmi-
si pdhimdttelisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege kdik
need juhised enne kdnealuse tdoriista kasutamist labi
ning hoidke ohutusjuhiseid korralikult alal.

Ohutu té6tamine
1 Hoidke oma t66piirkond korras.

— Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
véivad olla dnnetused.

2 Arvestage Umbrusmdjudega

- Arge jatke elektritdoriistu vihnma katte.

- Arge kasutage elektritdoriistu niiskes voi mérjas
keskkonnas. Oht elektrilodgi tottu!

— Hoolitsege tdopiirkonna hea valgustuse eest.

- Arge kasutage elektritdoriista kohtades, kus
valitseb tulekahju- vdi plahvatusoht.

3 Kaitske ennast elektrildogi eest

— Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt torud,
radiaatorid, elektripliidid, kilmutusseadmed)
puudutamist.

4 Hoidke lapsed eemal!

- Arge laske teistel isikutel tooriista ja kaablit puu-
dutada, hoidke nad toopiirkonnast eemal.

5 Hoidke mittekasutatavaid elektritdoriistu turvaliselt
alal.

— Mittekasutatavad elektritooriistad tuleks panna
ara kuiva kdérgemal asuvasse vdi lukustatud koh-
ta, valjapoole laste kaeulatust.

6 Arge koormake elektritdoriista (le.

— Nad téoétavad paremini ja ohutumalt esitatud

vBimsusvahemikus.
7 Kandke sobivat riietust.

- Arge kandke avarat riietust voi ehteid, mis voiksid
liikuvatesse osadesse kinni jaada.

— Oues tddtamisel on soovitatavad kummikindad ja
libisemiskindlad jalatsid.

— Kandke pikkade juuste korral juuksevorku.

8 Arge kasutage kaablit eesmaérkidel, milleks see
pole ette nahtud

- Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast
valja tdmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja
teravate servade eest.

9 Hoolitsege oma tooériistade eest hasti.

Hoidke oma kompressor, et hasti ning ohutult
tootada.

— Jargige hoolduseeskirju.

Kontrollige regulaarselt elektritooriista then-
dusjuhet ja laske see kahjustuse korral liksnes
tunnustatud spetsialistil uuega asendada.
Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustunud.

10 Téommake pistik pistikupesast valja.

— Elektritooriista mittekasutuse korral, enne hool-
dust ja todriistade nagu nt saeketta, puuri, freesi
vahetamist.

11 Valtige ettekavatsematut kaivitumist.

— Veenduge, et liliti on pistiku pistikupesasse

pistmisel valja lilitatud.
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12 Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.

— Kasutage 6ues ainult selleks lubatud ja vastavalt
tahistatud pikenduskaablid.

— Kasutage kaablitrumlit iksnes mahakeritud
seisundis.

13 Olge alati tahelepanelik.

— Jalgige oma tegevust. Toimige té6tamisel moist-
likult. Arge kasutage elektritéoriista, kui olete
hajevil.

14 Kontrollige elektritooriista vdimalike kahjustuste
suhtes

— Enne elektritdoriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid voi kergesti kahjustatud
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase
talitluse suhtes.

— Kontrollige le, kas liikuvad detailid talitlevad
laitmatult ega kiilu kinni vdi kas detailid on kahjus-
tatud. Kéik detailid peavad olema digesti mon-
teeritud ja taitma kaoiki tingimusi, et elektritdoriista
laitmatut kaitamist tagada.

— Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta
tunnustatud erialatddkojas remontida voi valja va-
hetada, kui kasutusjuhendis pole mainitud teisiti.

— Kahjustatud lilitid tuleb lasta asendada kliendi-
teeninduse tdokojas.

- Arge kasutage vigaseid v&i kahjustatud ihendus-
juhtmeid.

— Arge kasutage elektritdoriistu, millel pole vdimalik
|Uliti sisse ja valja lulitada.

15 Laske elektritdoriist elektrispetsialistil remontida.

— Antud elektritooriist vastab asjaomastele ohutus-
nduete. Remonti tohib teostada ainult elektris-
petsialist originaalvaruosi kasutades; vastasel
juhul vdivad kasutajal 6nnetused juhtuda.

16 Tahelepanu!

— Kasutage isikliku ohutuse huvides ainult kasu-
tusjuhendis mainitud vai tootja poolt soovitatud
vOi mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid. Muude
kui kasutusjuhendis voi kataloogis soovitatud ra-
kendustddriistade voi tarvikute kasutamine vdib
tahendada Teile isiklikku vigastusohtu.

17 Mira
— Kandke kompressori kasutamisel kuulmekaitset.
18 Uhendusjuhtme valjavahetamine

— Kui kahjustatakse ihendusjuhet, siis tuleb see
lasta ohtude valtimiseks tootjal voi elektrispetsia-
listil asendada. Oht elektrilodkide tdttu

19 Rehvide taitmine

— Kontrollige rehvirdhku vahetult parast taitmist
sobiva manomeetriga, nt tanklas.

20 Tanavamobiilsed kompressorid ehitusplatsikaitusel

— Po&orake tahelepanu sellele, et kdik voolikud ja
armatuurid on kompressori suurimale lubatud
téoréhule sobilikud.

21 Ulespanekukoht
— Pange kompressor Ules ainult tasasele pinnale.
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TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

* Kontrollige réhumahutit iga kord enne kaitust
rooste ja kahjustuste suhtes. Kompressorit ei tohi

Ohutusjuhised surudhu ja puhumispiistolitega
tootamiseks

Tihenduspump ja torustikud saavutavad kaitamisel
koérgeid temperatuure. Puudutamine pohjustab
poletusi.

Kompressori poolt sisseimetav 6hk tuleb hoida vaba
lisanditest, mis véivad tihenduspumbas tulekahjusid
voi plahvatusi pdhjustada.

Hoidke  voolikuliitmiku  vabastamisel  vooliku
liitmikuosa kaega kinni. Nii valdite tagasipdrkuvast
voolikust tingitud vigastusi.

Kandke puhumisplstoliga tootamisel kaitseprille.
Vbéorkehade ja eemalepuhutavate osade tottu
voidakse kergesti vigastusi pdhjustada.

Arge puhuge puhumispiistoliga inimeste suunas ega
puhastage seljas olevat riietust. Vigastusoht!

Ohutusjuhised varvi pihustamisel

Arge tdéddelge varve vdi lahusteid leektapiga alla 55°
C. Plahvatusoht!

Arge soojendage vérve ja lahusteid. Plahvatusoht!
Kui toodeldakse tervistkahjustavaid vedelikke, siis
on kaitseks ndutavad filterseadmed (ndomaskid).
Jargige ka selliste ainete tootjate esitatud andmeid
kaitsemeetmete kohta.

Tuleb jargida téodeldavate materjalide
Umbrispakenditele pandud ohtlike ainete maaruse
andmeid ja tahiseid. Vajaduse korral tuleb votta
tarvitusele taiendavad meetmed, eelkdige kanda
sobivat riietust ja maske.

Pihustamisprotseduuri ajal ja tééruumis ei tohi
suitsetada. Plahvatusoht! Samuti on varviaurud
kergesti sittivad.

Tuletegemiskohad, lahtine valgustus véi sademeid
tekitavad masinad ei tohi olemas olla vdi vastavalt ei
tohi neid kaitada.

Arge sailitage ega tarbige td6ruumis roogasid ja
jooke. Varviaurud on tervistkahjustavad.

Toéoruum peab olema suurem kui 30 m® ja
pihustamisel ning kuivatamisel peab olema tagatud
piisav 6huvahetus.

Arge pihustage vastu tuult. Jargige pdlemisvdimeliste
voi  ohtlike pritsitavate ainete pihustamisel
p6himatteliselt kohaliku politseiameti ndudeid.

Arge tdddelge PVC réhuvoolikuga (ihenduses
meediume nagu testbensiin, buttitilalkohol
ja metileenkloriid. Need meediumid rikuvad
réhuvooliku.

Rohumahutite kditamine

Réhumahutit kaitav isik peab seda sailitama
nduetekohases seisundis, seda nduetekohaselt
kaitama, jarelevalvet teostama, ndutavad korrashoiu-
ja parandust6od viivitamatult Iabi viima ning olude
kohaselt ndutavad ohutusmeetmed tarvitusele vétma.
Jarelevalveamet voib Uksikjuhtumil
jarelevalvemeetmeid kohaldada.

R&humahutit ei tohi kaitada, kui sel esineb puudusi,
mis ohustavad t66tajaid vdi kolmandaid isikuid.
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kahjustatud vdi roostes rdhumahutiga kaitada.
Kui tuvastate kahjustusi, siis poorduge palun
klienditeenindustddkotta.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

6. Tehnilised andmed

Vérguiihendus 230V ~ 50Hz
Mootori voimsus W 1500
Toéoreziim S3 25%
Kompressori poordearv 3750 min-!
Réhumahuti maht (liitrites) 24
Kaitusrohk u 10 bar
Teor imivoimsus I/min u 180
Helivoimsustase LWA 95 dB(A)
Maaramatus KWA 0,91 dB
Kaitseliik 1P20
Seadme kaal kg 16,2
:\:I;:;:f)spanemlskorgus 1000 m

Miiraemissiooni vaartused maarati vastavalt EN ISO
2151.

Kandke kuulmekaitset.
Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

7. Enne kdikuvotmist

Veenduge enne kiilgetihendamist, et tlitbisildil esita-

tud andmed uhilduvad elektrivérgu andmetega.

¢ Kontrollige seadet transpordikahjustuste suhtes. Tea-
vitage vbéimalikest kahjustustest kohe transpordiette-
votet, mille kaudu kompressor kohale tarniti.

e Kompressor tuleb lles panna tarbija lahedusse.

e Tuleb valtida pikki dhutorustikke ja pikki toitetorustik-
ke (pikenduskaableid).

e Poorake tahelepanu kuivale ja tolmuvabale imidhule.

» Arge pange kompressorit iiles niiskesse vdi marga
ruumi.

e Kompressorit tohib kaitada ainult sobivates ruumides
(hasti ventileeritud, Umbrustemperatuur +5°C kuni
40°C). Ruumis ei tohi olla tolme, happeid, aure, plah-
vatusvdimelisi ega sittimisvdimelisi gaase.

e Kompressor sobib kuivades ruumides kasutamiseks.
Piirkondades, kus tootatakse pritsitava veega, pole
kasutamine lubatud.
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8. Ulespanemine ja késitsemine

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Monteerimiseks vajate:
2x lihtvdti 14 mm, 1x sisekuuskantvéti 5 mm (ei sisaldu
tarnekomplektis)

8.1 Transpordikaepideme montaaz (pilt 5)

+ Pistke transpordikaepide (9) réhumahuti (2) hoidiku-
tesse ja fikseerige need 4 silinderpeapoldiga (A). Pin-
gutage silinderpeapoldid (A) sisekuuskantvétmega (5
mm) kinni.

8.2 Seisujalgade montaaz (pilt 6 / 6.1)

* Monteerige kaasasolevad seisujalad (4) kuuskantpol-
tide (B), alusseibide @ 23,5 mm (C), alusseibide @ 17
mm, vedruseibide (D) ja kuuskantmutritega (F) pildil 6
ning 6.1 naidatud viisil.

8.3 Hoidiku montaaz (pilt 7)

+ Keerake 2 hoidikut (G) kdepidemel (9) paremasse
ja vasakusse keermeavasse ning kindlustage hoidik
mutritega podrdumise vastu.

8.4 Vorguiihendus

» Kompressor on varustatud kaitsekontaktpistikuga vor-
gujuhtmega. Selle saab iga 16 A kaitstud 230V ~ 50
Hz kaitsekontakt-pistikupesa kiilge ihendada.

» Poorake enne kaikuvotmist tdhelepanu sellele, et vor-
gupinge Uhildub masina véimsuse andmesildil esitatud
téopingega.

» Pikad toitejuhtmed ning pikendused, kaablitrumlid jms
pdhjustavad pingelangust ja voivad mootori kaivitumist
takistada.

» Madalatel temperatuuridel alla +5°C on mootori kaivi-
tumine raske liikuvuse tottu ohus.

8.5 ESisse-/ Valjaliiliti (pilt 2)

* Nupu (8) vajutamisel positsiooni | lilitatakse kompres-
sor sisse.

» Kompressori valjalilitamiseks tuleb nupp (8) positsioo-
ni 0 vajutada.

8.6 Rohu seadistamine: (pilt 2)

* Ro&huregulaatoriga (7) saab manomeetril (6) réhku
seadistada.

» Seadistatud rdhku saab tarbida kiirliitmikul (5).

8.7 Rohuliiliti seadistamine

» Réhullliti on tehases seadistatud.
Sisselllitusrdhk u 8 bar

» Valjalllitusréhk u 10 bar
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9. Elektrithendus

Installeeritud elektrimootor on kaditusvalmis kujul
kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vorguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama nende-
le eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikah-
justused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

Survekohad, kui Ghendusjuhtmed veetakse labi aken-
de voi uksevahede.

Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnitamise
vdi vedamise tottu.

Sisseldikekohad tihendusjuhtmest iilesditmise tottu.
Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise tottu.

Praod isolatsiooni vananemise t6ttu.

Selliselt kahjustunud elektritihendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-
ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et lilekontrollimisel
pole hendusjuhe vooluvdrku Ghendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tahisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile trilkitud tiiiibitihis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

Vérgupinge peab olema 230 V~.

Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Gihendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Klsimuste korra esitage palun jargmised andmed:

* mootori vooluliik

* masina tulbisildi andmed

* mootori tutbisildi andmed

10. Puhastamine, hooldus, ladustamine
ja varuosade tellimine

A Tahelepanu!

Tdmmake koigil puhastus- ja hooldustdddel vorgupistik
valja! Vigastusoht vooluldokide tottu!

A Tahelepanu!

Oodake, kuni seade on taielikult maha jahtunud! Pdle-
tusoht!

A Tahelepanu!

Enne koéiki puhastus- ja hooldustoid tuleb seade réhuva-
baks teha! Vigastusoht!

10.1 Puhastamine

* Hoidke seade vdimalikult tolmu- ja mustusevaba.
Hodruge seade puhta lapiga Ule vdi puhuge madala
rdhuga surudhuga puhtaks.
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* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset
kasutamist puhastada.

» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vidhese
maéardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vbivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda.

* Voolik ja pihustusttoriistad tuleb enne puhastamist
kompressorilt lahutada. Kompressorit ei tohi veega,
lahustitega vms puhastada.

10.2 R6humahuti hooldus (pilt 3)

Tahelepanu! Rdhumahuti (2) pusivaks vastupidami-
seks tuleb kondensvesi iga kord parast kaitamist val-
jalaskepoldi (1) avamisega valja lasta. Laske eelnevalt
katlardhk valja (vt 10.3.1). Véljalaskepolt avatakse va-
stupaeva keerates (vaatesuund kompressori alakiljelt
poldile), et kondensvesi saaks rdhumahutist taielikult
valja voolata. Sulgege seejarel valjalaskepolt taas
(paripaeva keerates). Kontrollige rohumahutit iga kord
enne kaitust rooste ja kahjustuste suhtes.
Kompressorit ei tohi kahjustatud véi roostes réhuma-
hutiga kaitada. Kui tuvastate kahjustusi, siis pdéérduge
palun klienditeenindustodkotta.

10.3 Ladustamine

A Tahelepanu!

Tommake vorgupistik vélja, ventileerige seade ja
koik kiilge lihendatud surudhutooriistad. Pange
kompressor nii dra, et ebapadevad isikud ei saa
seda kaiku vétta.

A Tahelepanu!

Siéilitage kompressorit ainult kuivas ja ebapadeva-
tele isikutele ligipadasematus kohas. Arge kalluta-
ge, sdilitage ainult piistiselt!

10.3.1 Ulerdhu viljalaskmine

Laske Ulerohk kompressorist valja, lilitades selleks
kompressori vélja ja tarbides ara veel rohumahutis
oleva surudhu, nt tihikaigul suruéhutdoriistaga voi pu-
humispustoliga.

10.3.2 Ohutusventiil (pilt 1)

Ohutusventiil (3) on seadistatud

rohumahuti suurimale lubatud rdéhule. Pole lubatud
ohutusventiili imber seada ega selle plommi eemaldada.
Et ohutusventiil vajaduse korral digesti talitleks, tuleb
seda aeg-ajalt rakendada. Tommake rdngast nii
tugevasti, kuni surudhku puhutakse kuuldavalt valja.
Seejarel laske rongas jalle lahti.

10.4 Siisiharjad

Laske sademete lilemaarase tekke korral susiharjad
elektrispetsialistil ile kontrollida.

Tahelepanu! Sisiharju tohib vahetada iksnes elektris-
petsialist.

10.5 Transportimine (pilt 1)
Kompressorit saab transportida kaepidemest (9)
kandes.
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10.6 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed;
* seadme tllp

» seadme artiklinumber

11. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi valtida.
Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav vdi saab
selle tooraineringlusse tagasi suunata. Seade ja selle
tarvikud koosnevad erinevatest materjalidest nagu nt
metallist ning plastmassidest. Suunake defektsed detailid
erijaatmete utiliseerimisse. Kisige erialakauplusest voi
vallavalitsusest jarele!
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12. Rikete korvaldamine

Rike

Voimalik pohjus

Abinéu

Kompressor ei tdota.

Vérgupinge puudub.

Voérgupinge liiga madal.

Valistemperatuur liiga madal.
Mootor lle kuumenenud.

Kontrollige kaablit, vérgupistikut, kaitset ja
pistikupesa.

Valtige liiga pikki pikenduskaableid. Kasutage
piisava sooneristldikega pikenduskaablit.
Arge kaitage valistemperatuuridel alla +5° C.
Laske mootoril maha jahtuda, vaj. korral
korvaldage llekuumenemise pdhjus.

Kompressor to6tab, kuid
réhk puudub.

Tagasiloogiventiil ebatihe
Tihendid defektsed.

Kondensvee valjalaskepolt (1) ebatihe.

Vahetage tagasil6dgiventiil valja.

Kontrollige tihendid (ile, laske defektsed tihendid
oskustookojas asendada.

Pingutage polt kasitsi ule.

Kontrollige poldi tihendit, vaj. korral asendage.

Kompressor tootab,
manomeetril naidatakse
réhku, kuid todriistad ei
toota.

Voolikuiihendused ebatihedad.

Kiirlitmik ebatihe.
R&huregulaatoril (7) liiga vaike réhk
seadistatud.

Kontrollige surudhuvoolik ja tdoriistad ule, vaj.
korral vahetage valja.

Kontrollige kKiirlitmik Ule, vaj. korral asendage.
Keerake rohuregulaatorit ronkem lahti.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

@ Prie§ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy

laikykités!

@ Naudokite klausos apsauga. Dél triukSmo galima prarasti klausg.

|spéjimas dél karsty daliy;

@ ispéjimas dél elektros jtampos

@ |spéjimas dél automatinio paleidimo

>PB>P> @ 9
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1. ]zanga

GAMINTOJAS:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

GERBIAMAS KLIENTE,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

NURODYMAS:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

¢ nesilaikant naudojimo instrukcijos,

¢ remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

e montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines dalis,

¢ naudojant ne pagal paskirtj,

® sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos tekstg.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvin-

ti susipazinti su Jasy jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai,

kaip su elektriniu jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir
ekonomiskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti re-
monto i$laidy, sutrumpinti jrankio prastovos laikus bei
padidinti patikimumga ir pailginti eksploatavimo trukme.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis jrankio eksploatavi-
mui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame
maiSelyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie
jrankio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg
privalo perskaityti ir jos atidzZiai laikytis. Prie jrankio
leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nurodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui vi-
suotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba
pazeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos
ir saugos nurodymy.
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2. Jrenginio aprasymas (1,2 pav.)

Kondensato iSleidimo varztas

Slégio rezervuaras

Apsauginis vozZtuvas

Koja

Greitai iSardoma mova (reguliuojamas suslégtasis
oras)

Manometras (nustatytg slégj galima nuskaityti)
Slégio reguliatorius

)j./i8j. jungiklis

Transportavimo rankena

ok wN =

© ® N

Cilindrinis varztas
Sesiabriaunis varztas
Poverzlé @ 23,5 mm
Poverzlé @ 17 mm
Spyruoklinis Ziedas
Sesiabriauné verzlé
Laikiklis

G TMmMmoOOw>

w

. Komplektacija

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrengin;.

* Nuimkite pakavimo medziagag ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

» Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
Zaislas!

Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais maiseliais,
plévelémis ir mazomis dalimis!

Pavojus praryti ir uzdusti!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Kompresorius skirtas suslégtajam orui suslégtuoju
oru varomiems jrankiams generuoti, kuriuos gali-

ma eksploatuoti su mazdaug iki 180 I/min. oro kiekiu
(pvz., padangy pripatimo jrenginiui, iSpatimo pisto-
letui ir dazymo pistoletui). Dél riboto tiekiamo oro
kiekio galima eksploatuoti jrankius, kurie pasizymi
labai didelémis oro sgnaudomis (pvz., vibracine
Slifavimo masing, tiesigjg Slifavimo masing ir smaginis
atsuktuva).

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panasiems darbams.
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5. Saugos nurodymai

A Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint
apsisaugoti nuo elektros smigio, pavojaus susizaloti
ir gaisro pavojaus, batina imtis pagrindiniy saugos
priemoniy. Prie$ naudodami §j jrankj, perskaitykite
visus §iuos nurodymus ir laikykite saugos nurodymus
saugioje vietoje.

Saugus darbas
1 Palaikykite savo darbo zonoje tvarkg

— Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

2 Atsizvelkite j aplinkos poveikj

— Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba
Slapioje aplinkoje. Pavojus dél elektros smagiy!

— Pasirdpinkite geru darbo zonos apSvietimu.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla gaisro
arba sprogimo pavojus.

3 Apsisaugokite nuo elektros smagio.

— Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, $aldymo
aparaty).

4 Vaikai turi laikytis atstumo!

— Neleiskite kitiems asmenims lietis prie jrankio
arba kabelio, laikykite juos toliau nuo darbo
Zonos.

5 Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius saugioje
vietoje.

— Nenaudojamus elektrinius jrankius reikety padéti
| sausg, auksciau esancig arba rakinamg vietg
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6 Neperkraukite elektrinio jrankio.

— Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

7 Vilkékite tinkamus drabuzius.

— Nevilkékite placiy drabuziy arba papuosaly, kuri-
uos galéty pagriebti judancios dalys.

— Dirbant lauke, rekomenduojama muavéti gumines
pirstines ir avéti neslidziais batais.

— Ant ilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj.

8 Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams

— Nenaudokite kabelio, norédami istraukti kiStukg
i$ kistukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy briauny.

9 Kruopsdiai priziGrékite savo jrankius.

— Jasy kompresorius turi bati Svarus, kad baty
galima dirbti gerai ir saugiai.

— Laikykités techninés priezidros reikalavimy.

— Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungimo
laida ir, jei jis pazeistas, paveskite jj patikrinti
pripazintam specialistui.

— Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei jie
pazeisti, juos pakeiskite.

10 IStraukite kistukg i$ kistukinio lizdo.

— Kai nenaudojate elektrinio jrankio, pries atlik-
dami jo technine prieziiirg ir keisdami jrankius,
pvz., pjuklo gelezte, grazta, freza.

11 Venkite neplanuoto paleidimo.

— JkiSdami kiStuka j kiStukinj lizda, jsitikinkite, kad

jungiklis i$jungtas.
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12 Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.

— Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai
pazymeétus ilginamuosius kabelius.

— Kabelio bligng naudokite tik iSvynioje.

13 Visada bukite atidas.

— Ziarékite, kg darote. Pradékite dirbti ap-
galvotai. Nenaudokite elektrinio jrankio
nesusikoncentrave.

14 Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy
pazeidimy.

— Pries tolesnj elektrinio jrankio naudojimg apsau-
ginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis reikia
kruop$ciai patikrinti, ar jos nepriekaistingai ir
pagal paskirtj veikia.

— Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos da-
lys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti visas
sglygas, kad baty uztikrintas nepriekaistingas
elektrinio prietaiso eksploatavimas.

— Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal
paskirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripazintos
specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo instrukcijo-
je nenurodyta kitaip.

— Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty ap-
tarnavimo tarnybos dirbtuvese.

— Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungiamyjy
laidy.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba neissijungia.

15 Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-
tam elektrikui.

- Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidZziama tik kvalifikuo-
tam elektrikui, naudojant originalias atsargines
dalis. Kitais atvejais naudotojas gali patirti
nelaimingy atsitikimy.

16 Démesio!

— Savo paciy saugumui naudokite tik priedus ir
papildomus jrenginius, kurie nurodyti naudo-
jimo instrukcijoje arba kuriuos rekomendavo
arba nurodé gamintojas. Naudodami kitus, o ne
naudojimo instrukcijoje ar kataloge rekomen-
duojamus jstatomus jrankius arba priedus, galite
susizaloti.

17 Triuk8mas

— Naudodami kompresoriy, naudokite klausos
apsauga.

18 Prijungimo laido keitimas

— Jei prijungimo laidas pazeidziamas, jj privalo
pakeisti gamintojas arba kvalifikuotas elektrikas,
kad baty iSvengta pavojy. Pavojus dél elektros
smagiy

19 Padangy pripatimas

— Patikrinkite padangy slég;j i$ karto po pripatimo,
naudodami tinkamg manometrg, pvz.,
degalinéje.

20 Keliais vaziuojantys kompresoriai statybvietése

— Atkreipkite démesj | tai, kad visos zarnos ir
armatiros tinkamos didziausiam leistinam kom-
presoriaus darbo slégiui.
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21 Pastatymo vieta

— Statykite kompresoriy tik ant lygaus pavirSiaus.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

Saugos nurodymai, kaip dirbti su suslégtuoju oru ir
iSpatimo pistoletais

Kompresorinis siurblys ir linijos eksploatuojant stipriai
jkaista. Prisilietus nudegama.

Kompresoriaus jsiurbtame ore neturi bati priemaisy,
kurios kompresoriniame siurblyje gali sukelti gaisrg
arba sprogima.

Atlaisvindami Zarnos mova, jungiamgjg Zzarnos detale
tvirtai laikykite viena ranka. Taip Jlsy nesuzalos
greitai atgal judanti Zarna.

Dirbdami su iSpdtimo pistoletu, uzZsidékite
apsauginius akinius. Dél svetimkiniy ir j Song
nupdsty daliy galima lengvai susizaloti.

ISpatimo pistoletu nepiskite j Zmones arba nevalykite
ant kiino esanciy drabuziy. Pavojus susizaloti!

Saugos nurodymai purskiant dazus

Neapdorokite dazy arba tirpikliy, kuriy pliGipsnio
temperatiira yra mazesné nei 55 °C. Sprogimo
pavojus!

Dazy ir tirpikliy nejkaitinkite. Sprogimo pavojus!

Jei apdorojami sveikatai kenksmingi skysciai,
apsaugai reikalingi filtravimo prietaisai (veido kaukeés).
Taip pat atkreipkite démesj j tokiy medziagy gamintojo
pateiktus duomenis dél apsauginiy priemoniy.
Atkreipkite démesj j nurodymus ir Zenklinimus pagal
Pavojingy medziagy reglamentg ant apdorojamy
medziagy pakuotés. Prireikus reikia imtis papildomy
apsaugos priemoniy, ypac vilkéti tinkamus drabuzius
ir uzsideti kaukes.

Purskimo proceso metu ir darbo patalpoje negalima
rakyti. Sprogimo pavojus! Labai degls yra ir dazy
garai.

Neturi bati ir negalima eksploatuoti ugniavieciy,
atviros Sviesos arba kibirk§ciuojanc¢iy masiny.
Nelaikykite ir nevalgykite / negerkite darbo patalpoje
maisto produkty ir gérimy. Dazy garai yra kenksmingi
sveikatai.

Darbo patalpa turi bati didesné nei 30 m? ir purskiant
bei dziovinant turi bdti uztikrinti pakankamai oro
mainai.

Nepurkskite prie§ véjg. PurkS8dami degias arba
pavojingas purSkiamas medziagas, laikykités vietos
policijos zinyby nuostaty.

Kartu su PVC slégine Zarna neapdorokite tokiy terpiy,
kaip benzinas, butilo alkoholis ir metilenchloridas.
Sios terpés sugadins slégine Zarna.

Sléginiy rezervuary eksploatavimas

Tas, kas eksploatuoja sléginj rezervuarg, jj turi
palaikyti tvarkingos busenos, tinkamai eksploatuoti,
kontroliuoti, nedelsiant atlikti reikalingus einamosios
priezidros ir remonto darbus bei imtis reikalingy,
sglygas atitinkanc¢iy saugos priemoniy.
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PrieziGros zinyba atskiru atveju gali
reikalingas kontrolés priemones.

Sléginio rezervuaro negalima eksploatuoti, jei jis yra
su trdkumais, kurie kelia pavojy dirbantiems arba
tretiesiems asmenims.

Prie$ eksploatuodami, kaskart patikrinkite
sléginj rezervuarg, ar néra radziy ir pazeidimy.
Kompresoriaus negalima eksploatuoti su pazeistu
arba apradijusiu  sléginiu rezervuaru. Jeigu
nustatysite pazeidimy, tuomet kreipkités | klienty
aptarnavimo tarnyba.

paskirti

Padékite Sias saugos nuorodas j saugig vieta.

6. Techniniai duomenys

Tinklo jungtis 230V~ 50Hz
Variklio galia, W 1500
Darbo rezimas S3 25%
sK::ép:Lessoriaus sukiy 3750 min-"
Slégio rezervuaro turis (litrais) 24
Darbinis slégis aplebL?
Teor. siurbiamoji galia, I/min. apie 180
Garso galios lygis LWA 95 dB(A)
Neapibréztis KWA 0,91 dB
Apsaugos laipsnis 1P20
Irenginio svoris, kg 16,2
Maks. pastatymo aukstis 1000 m

Spinduliuojamojo triukSmo vertés buvo nustatytos
pagal EN 2151.

Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausa.

7. Pries pradedant eksploatuoti

Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys

S
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pecifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.
Patikrinkite jrenginj, ar jis transportuojant nebuvo
nepazeistas. Apie bet kokius pazeidimus nedels-
dami informuokite transporto jmone, kuri pristaté
kompresoriy.
Kompresorius turi biti statomas $alia vartotojo.
Venkite ilgy oro linijy ir ilgy laidy (ilginamojo kabelio).
Atkreipkite démesj j tai, kad jsiurbiamas oras bty
sausas ir be dulkiy.
Nestatykite kompresoriaus drégnoje arba $lapioje
patalpoje.
Eksploatuokite kompresoriy tik tinkamose patalpose
(gerai vedinamose, aplinkos temperatdra nuo +5 °C
iki 40 °C). Patalpoje neturi bati dulkiy, rags¢iy, gary,
sprogiy arba degiy dujy.
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o Kompresorius tinkamas naudoti sausose patalpo-
se. Srityse, kuriose dirbama su pur§kiamu vandeniu,
naudoti draudziama.

8. Montavimas ir valdymas

A Démesio!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

Montavimui Jums reikia:
2 x verzliarak&iy 14 mm, 1x rakto su vidiniu $eSiabriauniu
5 mm (nejeina j komplektacija)

8.1 Transportavimo rankenos montavimas (5 pav)

+ |kiSkite transportavimo rankeng (9) | laikiklius
sléginiame rezervuare (2) ir uzfiksuokite jg 4 cilindri-
niais varztais (A). Priverzkite cilindrinius varztus (A)
raktu su vidiniu SeSiabriauniu (5 mm).

8.2 Stovy montavimas (6/6.1 pav.)

* Sumontuokite pridedamus stovus (4), naudodami
SeSiabriaunius varztus (A), poverzles @ 23,5 mm
(C), poverzles @ 17 mm, spyruoklinius ziedus (D) ir
SesSiabriaunes verzles (F), kaip parodyta 6 ir 6.1 pav.

8.3 Laikiklio montavimas (7 pav.)

* |sukite 2 laikiklius (G) j sriegines kiaurymes rankenos
(9) desSingje ir kairéje pusése bei uzfiksuokite laikiklj
verzlémis, kad nepersisukty.

8.4 Tinklo jungtis

» Kompresorius yra su tinklo laidu su kiStuku su apsau-
giniu kontaktu. Jj galima jungti j bet kurj kistukinj lizdg
su apsauginiu kontaktu 230 V ~ 50 Hz, kuris apsaugo-
tas 16 A.

» Prie§ eksploatacijos pradzig atkreipkite démesj |
tai, kad tinklo jtampa su darbine jtampa sutapty su
masinos galia duomeny lenteléje.

» Dél ilgy laidy bei ilgintuvy, kabeliy bugny ir t. t.
sumazéja jtampa, kuri gali trukdyti paleisti variklj.

» Esant Zemesnei nei +5 °C temperatirai, sunku paleisti
variklj dél sunkios eigos.

8.5 Jjungiklis / iSjungiklis (2 pav.)

» Paspaudus mygtukg (8) j | padétj, kompresorius
jjungiamas.

» Kompresoriui iSjungti mygtukg (8) reikia paspausti j 0
padétj.

8.6 Slégio nustatymas: (2 pav.)

+ Slégio reguliatoriumi (7) galima nustatyti slégj mano-
metre (6).

* Nustatytg slégj galima matyti ant greitai iSardomos
movos (5).

8.7 Slégio jungiklio nustatymas

» Slégio jungiklis nustatytas gamykloje.
Jjungimo slégis apie 8 bar

* I§jungimo slégis apie 10 bar
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9. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis
laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas.

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliaci-
ja.

To priezastys gali bati:

prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami pro
langus arba dury plysSius;

sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
prijungimo laida;

jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;
izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

jtrakimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvy-
bei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai
nepazeisti. Atkreipkite démes;j j tai, kad tikrinant prijun-
gimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras

VDE ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus,
pazymétus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-
loma.

Kintamosios srovés variklis

Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

e variklio srovés rasj;

e duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

e duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

10. Valymas, techniné prieziura, laikymas
ir atsarginiy daliy uzsakymas

A Démesio!

Prie$ atlikdami valymo ir techninés priezitros darbus,
iStraukite tinklo kistukag! Pavojus susizaloti dél elektros
smugiy!

A Démesio!

Palaukite, kol jrenginys visiSkai atvés! Pavojus nudegti!
A Démesio!

Prie$ atliekant valymo ir techninés priezitros darbus, rei-
kia pasalinti i$ jrenginio slégj! Pavojus susizaloti!

10.1 Valymas

» Stenkités, kad jrenginys baty kuo Svaresnis ir
nedulkétas. Esant mazam slégiui, nuvalykite
jrenginj Svaria $luoste arba iSpUskite suslégtuoju
oru.
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* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po
kiekvieno naudojimo.

» Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste.
Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali
pazeisti plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite
démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepatekty vandens.

« Zarna ir purékimo jtaisus prie$ valyma atjunkite
nuo kompresoriaus. Kompresoriaus negalima valyti
vandeniu, tirpikliais ir pan.

10.2 Sléginio rezervuaro techniné prieziidra (3 pav.)
Démesio! Kad sléginis rezervuaras (2) ilgai veikty,

po kiekvieno eksploatavimo isleiskite kondensatg, ati-
darydami iSleidimo varztg (1). Prie$ tai iSleiskite slégj
i$ katilo (zr. 10.3.1). I8leidimo varztas atidaromas,
sukant prie$ laikrodzio rodykle (zidrint i§ kompresori-
aus apacios j varztag), kad kondensatas galéty visiskai
iSbégti i$ sléginio rezervuaro. Po to iSleidimo varztg vél
jsukite (sukite pagal laikrodzio rodykle). Prie§ eksploa-
tuodami, kaskart patikrinkite sléginj rezervuarg, ar néra
ridziy ir pazeidimy.

Kompresoriaus negalima eksploatuoti su pazeistu

arba aprudijusiu sléginiu rezervuaru. Jeigu nustaty-
site pazeidimy, tuomet kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

10.3 Laikymas

A Démesio!

IStraukite tinklo kistuka, iSleiskite i$ jrenginio ir
visy prijungty pneumatiniy jrankiy ora. ISjunkite
kompresoriy taip, kad jo negaléty paleisti nejgalioti
asmenys.

A Démesio!

Laikykite kompresoriy tik sausoje ir pasaliniams
asmenims nepasiekiamoje vietoje. Neverskite ir lai-
kykite vertikalioje padétyje!

10.3.1 Virsslégio iSleidimas

ISleiskite vir§slégj i§ kompresoriaus, iSjungdami
kompresoriy ir sunaudodami dar kompresoriuje esantj
suslégtajj org, pvz., pneumatiniu jrankiu tusciaja eiga
arba iSpatimo pistoletu.

10.3.2 Apsauginis voztuvas (1 pav.)

Apsauginis voztuvas (3) nustatytas ties didziausiu
leistinu

sléginio rezervuaro slégiu. Apsauginj voztuvg reguliuoti
arba paSalinti jo plombg draudziama. Kad prireikus
apsauginis voztuvas tinkamai veikty, retkarCiais jj reikia
aktyvinti. Patraukite uz Ziedo taip stipriai, kol girdimai
iSeis suslégtasis oras. Po to Ziedg vél paleiskite.

10.4 Angliniai Sepetéliai

Jei susidaro per daug kibirk§&iy, paveskite anglinius
Sepetélius patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

Démesio! Anglinius Sepetélius leidziama keisti tik kvali-
fikuotam elektrikui.
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10.5 Transportavimas (1 pav.)
Kompresoriy galima transportuoti, neSant uz rankenos

9):

10.6 Atsarginiy daliy uzsakymas

UzZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duome-
nis:

* jrenginio tipa,

* jrenginio gaminio numerj.

11. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimy, jrenginys
yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, jg galima
naudoti pakartotinai arba grazinti j medziagy cirkuliacijos
ciklg. Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias
konstrukcines dalis j specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuveje arba bendrijos
administracijos skyriuje!
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12. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Galima priezastis

Ka daryti?

Kompresorius neveikia.

* Neéra tinklo jtampos.

* Per Zema tinklo jtampa.

* Per Zzema iSoriné temperatdra.

» Perkaito variklis.

Patikrinkite kabelj, tinklo kiStuka, saugiklj ir
kistukinj lizda.

Venkite per ilgy ilginamyjy kabeliy. Naudokite
ilginamuosius kabelius su pakankamo
skersmens gyslomis.

Neeksploatuokite Zemesnéje nei +5 °C iSorés
temperatiroje.

Leiskite varikliui atvésti. Prireikus pasalinkite
perkaitimo priezastj.

Kompresorius veikia,
taciau néra slégio.

* Nesandarus atbulinis voztuvas
» Pazeisti sandarikliai.

+ Kondensato (1) iSleidimo varztas.

Pakeiskite atbulinj vozZtuva.

Patikrinkite sandariklius. Pazeistus sandariklius
paveskite pakeisti specializuotoms dirbtuvéms.
Priverzkite varztg ranka.

Patikrinkite sandariklj ant varzto, prireikus
pakeiskite.

Kompresorius veikia,
manometre rodomas
slégis, taciau jrankiai
neveikia.

* Nesandarios zarny jungtys.
» Nesandari greitai iSardoma mova.

 Slégio reguliatoriumi (7) nustatytas per
mazas slégis.

Patikrinkite suslégtojo oro zarng ir jrankius,
prireikus pakeiskite.

Patikrinkite greitai iSardomg mova, prireikus
pakeiskite.

Dar atsukite slégio reguliatoriy.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

@ Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un droSibas noradijumus!

@ Lietojiet ausu aizsargus. Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Bridinajums par karstam dalam

@ Bridinajums par elektrisko spriegumu

@ Bridinajums par automatisko palaid

>PB>P> @ 9
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1. levads

RAZOTAJS:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

GODATAIS KLIENT!
Veélam prieku un izdo$anos, stradajot ar $o jauno ierici.

NORADIJUMS!

Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai $Ts ierices dé|

saistiba ar:

® nepareizu lietoSanu,

e lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

e treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

¢ noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu,

¢ elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoanas instrukcijai ir japalidz jums iepazit
instrumentu un lietot td noteikumiem atbilsto$as
izmantoS$anas iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro$u, pareizu un ekonomisku darbu ar instrumentu,
lai izvairttos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu instrumen-
ta uzticamibu un darbmuazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas drostbas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esosie
noteikumi par instrumenta lieto$anu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie instrumenta
plastikata maisina, sargajot no netirumiem un mi-
truma. Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar instrumentu drikst
stradat tikai tas personas, kas parzina instrumenta
lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir saistiti ar
instrumenta lietoSanu. Jaievéro noteiktais minimalais
vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem
droSTbas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi
par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes
gadijumiem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem
véra $o instrukciju un drosibas noradijumus.
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2. lerices apraksts (1., 2. att.)

Kondensata notecinaSanas atveres aizgrieznis
Spiedientvertne

DroSibas varsts

Balsta kaja

Atrjaucams savienojums (reguléjams saspiestais
gaiss)

Manometrs (var nolasit noreguléto spiedienu)
Spiediena regulators

leslégSanasl/izslégSanas slédzis
TransportéSanas rokturis

ok wN =

© ® N

Cilindriska skrave

Sesstirgalvas skrive

Paliekama paplaksne g 23,5 mm
D Paliekama paplaksne @ 17 mm
E Atspergredzens

F SeS$stlra uzgrieznis

F Turéetajs

O w >

3. Piegades komplekts

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, k& art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati.

» Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

IEVERIBAI

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala
maisiniem, plévém un sikam detalam!

Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Kompresors ir paredzéts saspiesta gaisa generésanai
pneimatiski darbindmiem instrumentiem, kurus var lie-
tot ar gaisa daudzumu I1dz apt. 180 I/min. (piem., riepu
piepildisanas ierice, izptGSanas pistole un kraso$anas
pistole). Sakara ar ierobezotu gaisa padevi nav
iespéjams lietot instrumentus, kuriem nepiecieSams
loti liels gaisa patérin$ (piem., orbitala slipmasina,
taisna slipmasina un triecienskriivgriezis).

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par no-
teikumiem neatbilstoSu. Par

jebkuriem bojajumiem vai savainojumiem, kas tadée|
radusies, ir atbildigs lietotajs/operators, nevis razotajs.
Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rdpniecibas uznémumos, ka art lidzigos darbos.
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5. DrosSibas noradijumi

A leveribai! Lai izsargatos no elektro$oka, savaino-
jumiem un aizdegS$anas, lietojot elektroierices, nemiet
véra turpmak minétos galvenos droSibas noradijumus.
Pirms instrumenta lietoSanas izlasiet visus $os
dro$ibas noradijumus un rapigi tos uzglab3jjiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartiba savu darba vietu.

— Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes
gadijumus.

2 Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi.

— Sargaijiet elektroinstrumentus no lietus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja
vidé. Risks, ko rada elektriskais trieciens!

— Nodrosiniet labu darba vietas apgaismojumu.

— Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedrosa vai
spradzienbistama vide.

3 Sargajiet sevi no iespéjama elektroSoka.

— Nepielaujiet kermena dalu pieskarSanos
iezemétiem priekSmetiem (piem., caurulém, radi-
atoriem, plttim, ledusskapjiem).

4 Nelaidiet klat bérnus!

— Nelaujiet citam personam pieskarties instrumen-

tam un vadam, nelaidiet klat t3s sava darba vieta.
5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet drosa
vieta

— Neizmantotus elektroinstrumentus uzglab3jiet
sausa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.

6 Neparslogojiet elektroinstrumentu.

— Ar noradito pielaujamo jaudu varésiet stradat
labak un dro$ak.

7 Valkajiet piemérotu apgérbu

— Nevalkajiet platu apgérbu vai nelietojiet rotas-
lietas, ko var satvert ierices kustigas detalas.

— Stradajot arpus telpam, ieteicams izmantot gumi-
jas cimdus un neslidoSus apavus.

— Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

8 Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts

— Neizmantojiet vadu, lai atvienotu spraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, ellas
un asam Skautném.

9 Ripigi kopiet instrumentus

— Uzturiet kompresoru tiru, lai darbs veiktos labi
un drosi.

— levérojiet apkopes noteikumus.

— Regulari parbaudiet elektroinstrumenta
piesléguma vadu un bojajumu gadijuma uzticiet
to salabot kompetentam specialistam.

— Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet
tos, ja tie ir bojati.

10 Atvienojiet spraudni no kontaktligzdas

— Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes
un nomainot instrumentus, piem., zaga platni,
urbi, frézi.

11 Nepielaujiet nejausu darbibas saksanu

— Parliecinieties, vai slédzis, ievietojot spraudni

kontaktligzda, ir izslégts.
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12 Stradajot arpus telpam, izmantojiet pagarinatajus

— Arpus telpam lietojiet tikai atlautos pagarinatajus
ar atbilstigiem apzimé&jumiem.

— Kabelsaivu izmantojiet tikai notita stavokili.

13 Vienmér esiet uzmanigs

— Sekojiet I1dzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat
koncentréjies.

14 Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats.

— Pirms elektroinstrumenta turpmakas
izmantoSanas rapigi japarbauda, vai
aizsargmehanismi vai viegli bojatas detalas
darbojas nevainojami un atbilstos$i paredzétajam
meérkim.

— Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevai-
nojami, neaizkeras un nav bojatas. Visas dalas
pareizi jauzmonté un jaizpilda visi nosacijumi,
lai nodrosinatu nevainojamu elektroinstrumenta
darbibu.

— Bojati aizsargmehanismi un detalas atbilstosi
jasalabo atzita remontdarbnica vai janomaina, ja
lietoSanas instrukcija nav noradtts citadi.

— Bojati slédzi janomaina klientu tehniskas
apkalpo$anas darbnica.

— Neizmantojiet neatbilstigus vai bojatus
piesléguma vadus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar
ieslégt un izslégt slédzi.

15 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt
kvalificetam elektrikim

- Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem
droSibas noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto originalas
rezerves dalas, citadi ar lietotaju var notikt ne-
laimes gadijumi.

16 levéribai!

— Savai drosibai lietojiet tikai piederumus un
papildierices, kas noraditas lietoSanas instrukcija
vai ko ieteicis vai noradijis instrumentu
razotajs. Citu darba instrumentu vai piederumu
lietoSana, kas atSkiras no lietoSanas instrukcija
vai kataloga ieteiktajiem, var radit personigu
savainoSanas risku.

17 Troksnis
— lzmantojot kompresoru, lietojiet ausu aizsargus.
18 Piesléguma vada nomaina

— Ja boja piesléguma vadu, razotajam vai
kvalificétam elektrikim tas janomaina, lai
nepielautu bistamibu. Risks, ko rada elektriskais
trieciens

19 Riepu piepildisana

— TieSi péc piepildisanas parbaudiet spiedienu
riepa ar piemérotu manometru, piem., degvielas
uzpildes stacija.

20 Pa celu parvietojami kompresori lietoSanai
bavlaukuma

— Uzmaniet, lai visas §|atenes un armatdra batu
piemérota kompresora maksimali pielaujamajam
darba spiedienam.

21 UzstadiSanas vieta
— Uzstadiet kompresoru tikai uz lldzenas pamatnes.

& +(49)-08223-4002-99 £ +(49)-08223-4002-58



PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

Drosibas noradijumi darbam ar saspiesto gaisu un
izpasSanas pistolém

Kompresora sudknis un caurulvadi darba laika
sasniedz augstas temperatiras. PieskarSanas rada
apdegumus.

Kompresora iesuktais gaiss jauztur firs no
piemaisijumiem, kas kompresora sukni var radit
ugunsgrékus vai spradzienus.

Atvienojot §|Gtenes savienojumu, noturiet ar
roku $|atenes savienojuma detalu. Tadéjadi jas
nepielausiet savainojumus, ko rada atpaka] atleco$a
$|atene.

Darba ar izpGSanas pistoli lietojiet aizsargbrilles.
Sveskermeni un aizplstas dalas var viegli izraisit
savainojumus.

Neappdtiet personas ar izpGSanas pistoli vai netiriet
apgérbu uz kermena. Savainos$anas risks!

Drosibas noradijumi krasas izsmidzinasanas laika

Neizmantojiet lakas vai Skidinatajus, kuru
uzliesmo$anas temperatira ir mazaka par 55° C.
Spradzienbistamiba!

Ja izmanto veselibai kaitigus Skidrumus, aizsardzibai
ir nepiecieSamas filtracijas ierices (aizsargmaska).
levérojiet arT $adu vielu razotaju sniegto informaciju
par aizsardzibas pasakumiem.

Jaievéro uz izmantojamo materialu aréja iepakojuma
piestiprinata informacija un markéjumi saskana ar
Noteikumiem par riko$anos ar bistamam vielam. Ja
nepiecieSams, javeic papildu aizsardzibas pasakumi,
it Tpasi javalka piemérots apgérbs un jalieto maskas.
Smidzinasanas procesa laika, ka arT darba telpa
nedrikst smékét. Spradzienbistamiba! Art krasas
tvaiki ir viegli aizdedzinami.

Nedrikst bt pieejamas vai nedrikst lietot uguns
vietas, atklatu liesmu vai dzirkstelojoSas masinas.
Neuzglabajiet vai nelietojiet édienus un dzérienus
darba telpa. Krasas tvaiki ir kaitigi veselibai.

Darba telpas apjomam jabat lielakam par 30 m3,
un jabat nodroSinatai pietiekamai gaisa apmainai
smidzindSanas un zavésSanas laika.

Nesmidziniet pret véju. lzsmidzinot aizdedzinamus
vai bistamus smidzindmos materialus, principiali
ievérojiet vietéjas policijas parvaldes noteikumus.
Neizmantojiet kopad ar PVC spiediena S§]ateni
S§adus Skidrumus, piem., lakbenzinu, butilspirtu
un metilénhloridu. Sie &kidrumi sagrauj spiediena
S|ateni.

Spiedientvertnu lietoSana

Kur$ lieto spiedientvertni, tam ta jauztur pienaciga
stavokli, pienacigi jalieto, jakontrolé, nekavéjoties
javeic nepiecieSamie uzturéSanas karttba un
laboSanas darbi un atbilstoSi apstakliem javeic
nepiecieSamie drosibas pasakumi.

Uzraudzibas iestade atseviskd gadijuma var
dod rikojumu par nepiecieSamajiem kontroles
pasakumiem.
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Nedrikst lietot spiedientvertni, ja tai ir trakumi, ta
apdraud darbiniekus vai treSas personas.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai
spiedientvertnei nav risas un bojajumu. Kompresoru
nedrikst lietot ar bojatu vai sarliséjusu spiedientvertni.
Ja jis konstatéjat bojajumus, tad lidzam vérsties

klientu tehniskas apkalpo$anas darbnica.

Uzglabajiet drosibas noradijumus drosa vieta.

6. Tehniskie raksturlielumi

Tikla pieslégums 230V~ 50Hz
Motora jauda W 1500
Darba rezims S3 25%
Kompresora apgriezienu skaits 3750 min-1
Spiedientvertnes tilpums (litros) 24
- apt. 10
Darba spiediens bar
Teoreét. iesuksSanas jauda I/min apt. 180
Skanas jaudas ITmenis
LWA 95 dB(A)
Klada KWA 0,91dB
Aizsardzibas pakape 1P20
lerices svars kg 16,2
Maks. uzstadiSanas aug- 1000 m

stums (v.j.l.)
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TrokS$nu emisijas vertibas bija noteiktas atbilstosi
standarta EN ISO 2151 prasibam.

Lietojiet ausu aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

7. Darbibas pirms lietoSanas sakSanas

Pirms pieslégSanas parliecinieties, vai datu plaksnité

noradtta informacija sakrit ar elektrotikla parametriem.

e Parbaudiet, vai iericei nav transportéSanas laika
radusos bojajumu. Nekavéjoties zinojiet par
iespéjamiem bojajumiem transporta uznémumam,
kurs bija piegadajis kompresoru.

e Kompresora uzstadiSana javeic patérétaja tuvuma.

¢ Nedrikst pielaut garus gaisa vadus un garas
barojo$as Inijas (pagarinatajus).

e |evérojiet, lai batu sauss iestk$anas gaiss bez
putekliem.

¢ Neuzstadiet kompresoru mitra vai slapja telpa.

e Kompresoru drikst lietot tikai piemérotas telpas (labi
ventilétas, apkartéja gaisa temperatira no +5°C idz
40°C). Telpa nedrikst atrasties putekli, skabes, tvaiki,
spragstos$as vai uzliesmojo$as gazes.

e Kompresors ir piemérots lietoSanai sausas telpas.
LietoSana nav pielaujama zonas, kuras darbojas ar
smidzinamu ddeni.
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8. UzstadiSana un vadiba

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakS$anas noteikti pilnigi uzstadiet
ierici!

Montazai ir nepiecieSams:
2x dakSatslégas 14 mm, 1x iek§€ja seSstira atsléga 5
mm (nav ieklautas piegades komplekta)

8.1 TransportéSanas roktura montaza (5. attéls)

* levietojiet transportéSanas rokturi (9) spiedientvertnes
(2) turétajos un nofiksgjiet to, izmantojot 4 cilindriskas
skriives (A). Pievelciet cilindriskds skraves (A) ar
iek$gja sesstlra atslégu (5 mm).

8.2 Balsta kaju montaza (6. / 6.1. attéls)

» Uzstadiet pievienotds balsta kajas (4), izmantojot
seSstlrgalvas skrives (B), paliekamas paplaksnes
@ 23,5 mm (C), paliekamas paplaksnes @ 17 mm,
atspergredzenus (D) un seSstlra uzgrieznus (F), ka
paradits 6. un 6.1. attéla.

8.3 Turétaja montaza (7. attéls)

 leskravéjiet 2 turétdjus (G) vitnotajos caurumos
labaja un kreisaja pusé uz roktura (9), un nostipriniet
turétajus ar uzgriezniem pret grieSanos.

8.4 Tikla pieslegums

» Kompresors ir aprikots ar tikla vadu ar kontaktligzdu
ar zemé&juma kontaktu. To var pievienot pie jebkuras
kontaktligzdas ar zemé&juma kontaktu 230V ~ 50 Hz,
kas ir aprikota ar 16 A drosSinataju.

* Pirms lietoSanas sadk$anas uzmaniet, lai tikla sprie-
gums sakristu ar darba spriegumu un masinas jaudu
datu plaksnitée.

» Gari baro$anas vadi, ka arT pagarinajumi, vada spoles
utt. izraisa sprieguma kritumu, un var aizkavét motora
palai$anu.

» Zemas temperatiras, kas mazakas par +5°C, motora
palai$ana ir apdraudéta stingras gaitas dé|.

8.5 leslegSanasl/izsléegSanas slédzis (2. attéls)
» Nospiezot pogu (8) pozicija |, ieslédz kompresoru.
+ Laiizslégtu kompresoru, poga (8) janospiez pozicija 0.

8.6 Spiediena regulésana (2. attéls)

» Ar spiediena regulatoru (7) var noregulét spiedienu
manometra (6).

* Noreguléto spiedienu var nonemt uz atrjaucama savi-
enojuma (5).

8.7 Spiediena releja reguléSana

» Spiediena relejs ir noreguléts ripnica.
leslégSanas spiediens apt. 8 bar

* lIzslégSanas spiediens apt. 10 bar
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9. PiesleégSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla
piesléegumam un izmantotajam pagarinatajam
jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesleguma vads.

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas
bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur lo-
gu vai durvju ailu;

parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas
nostiprinadSanas vai izvietoSanas dél;

griezuma vietas piesléguma vada parbrauksanas dél;
izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;
plaisas izolacijas novecosanas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami
dzivibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebatu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar mark&jumu HO5VV-F.

Tipa markéjuma uzdruka uz piesléguma vada ir
obligata.

Mainstravas motors

Elektrotikla spriegumam jabat 230 V~.
Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5
kvadratmilimetru Skérsgriezumam.
Elektroiekartas pieslégumus un labo$anas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:

* motora stravas veids;

¢ jerices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.

10. TiriSana, apkope, glabasana un
rezerves daju pasitiSana

A levéribai!

Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem at-
vienoijiet tikla spraudni! Savaino$anas risks, ko rada
stravas impulsi!

A levéribai!

Nogaidiet, I1dz ierice ir pilnigi atdzisusi! Risks gat apde-
gumus!

A levéribai!

Pirms visiem tiriSanas un apkopes darbiem ierice
jaatbrivo no spiediena! Savaino$anas risks!

10.1 TiriSana

» Uzturiet ierici tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iesp&jams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izputiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.
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* Més iesakam tirit ierici tieSi péc katras lietoSanas.
* Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet

Skidro ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Itdzek|us vai
dalas. Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek]at ierices
iekSiené.

» Pirms kompresora tiriSanas jaatvieno $|Gtene un
smidzinaSanas uzgali. Kompresoru nedrikst tirit ar
Gdeni, $kidinatajiem vai tamlidzigam vielam.

10.2 Spiedientvertnes apkope (3. attéls)

levéribai! Lai nodroSinatu spiedientvertnes (2)
ilgstoSu derigumu, péc katras lietoSanas janotecina
kondensats, atskrlivéjot notecinasanas atveres aiz-
griezni (1). Vispirms samaziniet spiedienu tvertné (sk.
10.3.1.). NotecinaSanas atveres aizgriezni atskrave,
griezot pretéji pulkstenraditaja virzienam (skatoties
no kompresora apakSpuses uz aizgriezni), lai varétu
pilnTgi notecinat kondensatu no spiedientvertnes. Péc
tam atkal aizskrlvéjiet notecinadSanas atveres aiz-
griezni (griezot pulkstenraditaja virziena). Pirms katras
lietoSanas parbaudiet, vai spiedientvertnei nav risas
un bojajumu.

Kompresoru nedrikst lietot ar bojatu vai sariséjusu
spiedientvertni. Ja jus konstat&jat bojajumus, tad
|Gdzam vérsties klientu tehniskas apkalpo$anas
darbnica.

10.3 Glabasana

A levéribai!

Atvienojiet tikla kontaktdaksu, atgaisojiet ierici un
visus pievienotos pneimatiskos instrumentus. No-
vietojiet kompresoru ta, lai to nevarétu sakt lietot
nepiederosas personas.

A levéribai!

Uzglabajiet kompresoru tikai sausa un
nepiederoSsam personam nepieejama vieta.
Nesagaziet, uzglabajiet tikai stavus pozicija!

10.3.1 Parspiediena izlaiSana

Izlaidiet parspiedienu no kompresora, izslédzot kom-
presoru un patéréjot vél spiedientvertné esoSo saspie-
sto gaisu, piem., ar pneimatisko instrumentu tuks$gaita
vai ar izpt$anas pistoli.

10.3.2 DroSibas varsts (1. attéls)

DroSibas varsts (3) ir noreguléts atbilsto$i maksimali
pielaujamajam

spiedientvertnes spiedienam. Nav pielaujams parregulét
droSibas varstu vai nonemt td plombu. Lai droSibas
varsts vajadzibas gadijuma pareizi darbotos, tas laiku
pa laikam jaaktivizé. Pavelciet aiz gredzena tik spécigi,
[ldz saspiestais gaiss dzirdami izplastu. Péc tam atkal
atlaidiet gredzenu.

10.4 Ogles sukas

Parmérigas dzirksteloSanas gadijuma uzticiet ogles
suku parbaudi veikt kvalificétam elektrikim.

levéribai! Ogles sukas drikst nomainit tikai kvalificéts
elektrikis.
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10.5 Transportésana (1. att.)
Kompresoru var transportét, parnésajot aiz roktura (9).

10.6 Rezerves daju pasutiSana

Veicot rezerves dalu pasitiSanu, vajadzétu noradit Sadu
informaciju;

* lerices tips

« lerices preces numurs

11. Utilizacija un atkartota izmantosana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials, un to
var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu aprité. lerice un
tas piederumi ir no dazadiem materialiem, pieméram,
metala un plastmasas. Bojatas detalas janodod Tpaso
atkritumu parstradei. Jautsjiet specializéta veikala vai
pasvaldiba!
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12. Traucé&jumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana
Kompres.ors - Tikla spriegums nav pieejams. + Parbaudiet vadu, tikla kontaktdak3u, droginataju
nedarbojas. un kontaktdaksu.

» Tikla spriegums parak zems. * Nepielaujiet parak garus pagarinatajus.

Izmantojiet pagarinatajus ar pietiekamu dzislu
Skérsgriezumu.

+ Aréja temperatira parak zema. * Nelietojiet, ja aréja temperatira ir zemaka par
+5° C.
* Motors parkarsis. » Laujiet motoram atdzist, ja nepiecieSams,
novérsiet parkarSanas céloni.
Kompresors darbojas, |+ Nehermétisks pretvarsts * Nomainiet pretvarstu.
tacu nav spiediena. + Sabojati blivejumi. « Parbaudiet blivéjumus, uzticiet nomainit

sabojatus blivéjumus specializéta darbnica.
* Nehermétisks kondensata notecindSanas |+ Ar roku pievelciet aizgriezni

atveres aizgrieznis (1). Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet
blivéjumu uz aizgriezna.

Kompresors darbojas, |+ Nehermétiski S|atenu savienojumi. » Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet
spiedienu parada pneimatisko $|dteni un instrumentus.
manometr3, tacu * Nehermétisks atrjaucams savienojums. » Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet
instrumenti nedarbojas. atrjaucamo savienojumu.

+ Ar spiediena regulatoru (7) noreguléts parak |+ Vairak atskravéjiet spiediena regulatoru.
mazs spiediens.
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Explanation of the symbols on the equipment

Read and follow the operating and safety instructions before you start working with this
power tool.

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Beware of hot parts!

Beware of electrical voltage!

Warning! Automatic start-up.

>PB>P> @ 9
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1. Introduction

MANUFACTURER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

NOTE:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the
product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

* Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

WE RECOMMEND:

Read through the complete text in the operating
instructions before installing and commissioning the
device. The operating instructions are intended to help
the user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations. The operating instructions
contain important information on how to operate the
machine safely, professionally and economically, how
to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes

and how to increase reliability and service life of the
machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only
be operated by persons who were instructed concern-
ing the operation of the machine and who are informed
about the associated dangers. The minimum age
requirement must be complied with.
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2. Layout (Fig. 1,2)

1. Drain plug for condensation water

2. Pressure vessel

3. Safety valve

4. Supporting foot

5. Quick-lock coupling (regulated compressed air)

6. Pressure gauge (for reading the preset vessel
pressure)

7. Pressure regulator

8. ON/OFF switch

9. Transport handle

A Cylindrical head screw
B Hex bolt

C Washer @ 23,5 mm
D Washer g 17 mm
E Spring washer
F Hexagon nut
G Holder

3. Scope of delivery

e  Open the packaging and remove the device care-
fully.

e Remove the packaging material as well as the
pack aging and transport bracing (if available).

e  Check that the delivery is complete.

e  Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

e If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic bags,
film and small parts! There is a risk of swallowing and
suffocation!

4. Proper use

The compressor is designed to generate compressed
air for compressed-air driven tools which can be driv-
en with an air volume of up to approx. 180 I/min (e.g.
tire inflator, blow-out pistol and paint spray gun). Due
to the limited air output it is not possible to use the
compressor to drive tools with very high air consump-
tion (for example orbital sanders, rod grinders and
hammer screwdrivers).

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.
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5. Safety instructions

A Attention! The following basic safety measures
must be observed when using electric tools for pro-
tection against electric shock, and the risk of inju-

ry and fire. Read all these notices before using the
electric tool and keep the safety instructions for later
reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly

— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account

— Do not expose electric tools to rain.

— Do not use electric tools in a damp or wet envi-
ronment. There is a risk of electric shock!

— Make sure that the work area is well-illuminated.

— Do not use electric tools where there is a risk of
fire or explosion.

3 Protect yourself from electric shock

— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.

pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4 Keep children away

— Do not allow other persons to touch the equip-
ment or cable, keep them away from your work
area.

5 Securely store unused electric tools

— Unused electric tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.

6 Do not overload your electric tool

— They work better and more safely in the speci-

fied output range.
7 Wear suitable clothing

— Do not wear wide clothing or jewellery, which
can become entangled in moving parts.

— Rubber gloves and non-slip shoes are recom-
mended when working outdoors.

— Tie long hair back in a hair net.

8 Do not use the cable for purposes for which it is
not intended

— Do not use the cable to pull the plug out of the
outlet. Protect the cable from heat, oil and sharp
edges.

9 Take care of your tools

— Keep your compressor clean in order to work
well and safely.

— Follow the maintenance instructions.

— Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

— Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

10 Pull the plug out of the outlet

— During non-use of the electric tool or prior to
maintenance and when replacing tools such as
saw blades, bits, milling heads.

11 Avoid inadvertent starting

— Make sure that the switch is switched off when

plugging the plug into an outlet.
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12 Use extension cables for outdoors

— Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

13 Remain attentive

— Pay attention to what you are doing. Remain
sensible when working. Do not use the electric
tool when you are distracted.

14 Check the electric tool for potential damage

— Protective devices and other parts must be care-
fully inspected to ensure that they are fault-free
and function as intended prior to continued use
of the electric tool.

— Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and all
conditions must be fulfilled to ensure fault-free
operation of the electric tool.

— Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

— Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

— Do not use any faulty or damaged connection
cables.

— Do not use any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.

15 Have your electric tool repaired by a qualified
electrician

— This electric tool conforms to the applicable
safety regulations. Repairs may only be per-
formed by an electrician using original spare
parts. Otherwise accidents can occur.

16 Important!

— For your own safety you must only use the ac-
cessories and additional units listed in the oper-
ating instructions or recommended or specified
by the manufacturer. The use of mounted tools
or accessories other than those recommended in
the operating instructions or catalog may place
your personal safety at risk.

17 Noise
— Wear ear muffs when you use the compressor.
18 Replacing the power cable

— To prevent hazards, leave the replacement of
damaged power cables strictly to the manufac-
turer or a qualified electrician. There is a risk of
electric shock!

19 Inflating tires

— Directly after inflating tires, check the pressure
with a suitable pressure gauge, for example at
your filling station.

20 Roadworthy compressors for building site opera-
tions

— Make sure that all lines and fittings are suitable
for the maximum permissible operating pressure
of the compressor.

21 Place of installation
— Set up the compressor on an even surface.
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ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Safety instructions for working with compressed
air and blasting guns

The compressor pump and lines can become very hot
during operation. Touching these parts will burn you.
The air which is sucked in by the compressor must
be kept free of impurities that could cause fires or
explosions in the compressor pump.

When releasing the hose coupling, hold the hose
coupling piece with your hand. This way, you can
protect yourself against injury from the rebounding
hose.

Wear safety goggles when working with the blow-
out pistol. Foreign bodies or blown off parts can
easily cause injuries.

Do not blow at people with the blow-out pistol and
do not clean clothes while being worn. Risk of
injury!

Safety information for paint spraying

Do not process any paints or solvents with a flash
point below 55° C. There is a risk of explosion!

Do not heat up paints or solvents. There is a risk of
explosion!

If hazardous liquids are processed, wear protective
filter units (face guards). Also, adhere to the safety
information provided by the manufacturers of such
liquids.

The details and designations of the Ordinance on
Hazardous Substances, which are displayed on the
outer packaging of the processed material, must be
observed.

Additional protective measures are to be undertak-
en if necessary, particularly the wearing of suitable
clothing and masks.

Do not smoke during the spraying process and/or
in the work area. There is a risk of explosion! Paint
vapors are easily combustible.

Never set up or operate the equipment in the vicin-
ity of a fire place, open lights or sparking machines.
Do not store or eat food and drink in the work area.
Paint vapors are harmful to your health.

The work area must exceed 30 m® and sufficient
ventilation must be ensured during spraying and
drying. Do not spray against the wind. Always ad-
here to the regulations of the local police authority
when spraying combustible or hazardous materials.
Do not process media such as white spirit, butyl
alcohol and methylene chloride with the PVC pres-
sure hose. These media will destroy the pressure
hose.

Operating pressure vessels
* You must keep your pressure vessel in good work-

ing order, operate the vessel correctly, monitor the
vessel, carry out necessary maintenance and repair
work immediately and meet the relevant safety
precautions.

e The supervisory authority may enforce essential

control measures in individual cases.
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e A pressure vessel is not allowed to be used if it has
faults or deficiencies that can endanger workers or
third parties.

e Check the pressure vessel for signs of rust and
damage each time before using. Do not use the
compressor with a damaged or rusty pressure
vessel. If you discover any damage, then please
contact the customer service workshop.

Do not lose these safety instructions.

6. Technical Data

Mains connection 230V~ 50Hz
Motor rating W 1500
Operating mode S3 25%
Compressor speed 3750 min-!
Pressure vessel capacity (in
. 24
liters)

. approx. 10
Operating pressure

bar

Theoretical intace capacity (I/min) approx. 180
Sound power level L, 95 dB(A)
Uncertainty K, 0.91dB
Protection type IP20
Weight of the unit in kg 16.2
Max. altitude 1000 m

(above mean sea level)

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN ISO 2151.

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing.

7. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains sup-
ply make sure that the data on the rating plate are
identical to the mains data.

e Check the equipment for damage which may have
occurred in transit. Report any damage immediately
to the transport company which was used to deliver
the compressor.

¢ |nstall the compressor near the point of consump-
tion.

¢ Avoid long air lines and supply lines (extension ca-
bles).

e Make sure that the intake air is dry and dustfree.

¢ Do not install the compressor in a damp or wet
room.

® The compressor may only be used in suitable rooms
(with good ventilation and an ambient temperature from
+5 °C to 40 °C). There must be no dust, acids, vapors,
explosive gases or inflammable gases in the room.

® The compressor is designed to be used in dry
rooms. It is prohibited to use the compressor in ar-
eas where work is conducted with sprayed water.
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8. Attachment and operation

A Important!
You must fully assemble the appliance before us-
ing it for the first time!

You will require the following tools for assembly and
installation: 2 x open-ended wrench size 14 mm, 1 x
Allen key 5 mm (not included)

8.1 Fitting the Transport Handle (Fig.5)

+ Put the Transport handle (9) into the holder at the
Pressure vessel (2) and fix it with the 4 Cylindrical
head screws (A). Fix the Cylindrical head screws (A)
with a Allen key (5 mm).

8.2 Fitting the supporting foot (fig. 6 / 6.1)

e Mount the enclosed supporting foot (4) with the two
hex bolts (B), the washers g 23.5 mm (C) the wash-
ers ¢ 17 mm, the spring washers (D) and the nuts
(F), as shown in Figure 6 and 6.1.

8.3 Fitting the holding (fig. 7)

e Screw the holder 2 G) in the threaded holes on the
right and left of the transport handle (9), and secure
the holder with the nuts against twisting.

8.4 Mains connection

* The compressor is equipped with a mains cable
with shock-proof plug. This can be connected to
any 230V ~ 50 Hz shock-proof socket which is pro-
tected by a 16 A fuse.

e Before you use the machine, make sure that the
mains voltage is the same as the operating voltage
(see the rating plate).

¢ Long supply cables, extensions, cable reels etc.
cause a drop in voltage and can impede motor
start-up.

e At low temperatures below +5 °C, sluggishness may

make starting difficult or impossible.

8.5 ON/OFF switch (fig. 2)

e To switch on the compressor, press the button (8)
on position I.

¢ To switch off the compressor, press the button (8)
on position 0.

8.6 Setting the pressure (fig. 2)

® You can adjust the pressure on the pressure gauge
(6) using the pressure regulator (7).

e The set pressure can be taken from the quick lock

coupling (5).

8.7 Setting the pressure switch

e The pressure switch is set at the factory.
Cut-in pressure approx. 8 bar.
Cut-out pressure approx. 10 bar.
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9. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as
the extension cable used must also comply with
these regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

¢ Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

¢ |nsulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

e Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be

used and are life-threatening due to the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connec-
tion cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor

® The mains voltage must be 230 V~

e Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?.

Connections and repairs of electrical equipment

may only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event

of any enquiries:

e Type of current for the motor

¢ Machine data - type plate

¢ Machine data - type plate

10. Cleaning, maintenance, storage
and transport

A Important!

Pull out the power plug before doing any cleaning and
maintenance work on the equipment. Risk of injury
from electric shock!

A Important!

Wait until the equipment has cooled down completely!
Risk of burns!

A Important!

Always depressurize the equipment before carrying out any
cleaning and maintenance work! Risk of injury!
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10.1 Cleaning

e Keep the equipment free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean cloth or
blow it down with compressed air at low pressure.

¢ \We recommend that you clean the equipment im-
mediately after you use it.

e Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the plastic
parts in the equipment. Ensure that no water can
get into the interior of the equipment.

* You must disconnect the hose and any spraying
tools from the compressor before cleaning. Do not
clean the compressor with water, solvents or the
like.

10.2 Maintenance work on the pressure vessel (fig. 3)
A Important! To ensure a long service life of the pres-
sure vessel (2), drain off the condensed water by open-
ing the drain valve (1) each time after using. Release
the vessel pressure first (see 10.3.1).

Open the drain screw by turning counter-clockwise
(looking at the screw from the bottom of the compres-
sor) so that all the condensed water can run out of the
pressure vessel. Then close the drain screw again (turn
it clockwise). Check the pressure vessel for signs of
rust and damage each time before using. Do not use
the compressor with a damaged or rusty pressure ves-
sel. If you discover any damage, then please contact
the customer service workshop.

10.3 Storage

A Important!

Pull out the mains plug and ventilate the equipment
and all connected pneumatic tools. Switch off the
compressor and make sure that it is secured in
such a way that it cannot be started up again by
any unauthorized person.

A Important!

Store the compressor only in a dry location which
is not accessible to unauthorized persons. Always
store upright, never tilted!

10.3.1 Releasing excess pressure

Release the excess pressure by switching off the com-
pressor and using the compressed air which is still left
in the pressure vessel, e.g. with a compressed air tool
running in idle mode or with a blow-out pistol.

10.3.2 Safety valve (Fig. 1)

The safety valve (3) has been set for the highest
permitted pressure of the pressure vessel. It is prohibited
to adjust the safety valve or remove its seal. Actuate the
safety valve from time to time to ensure that it works
when required. Pull the ring with suffi cient force until
you can hear the compressed air being released. Then
release the ring again.
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10.4 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon brush-
es checked only by a qualified electrician.

Important! The carbon brushes should not be re-
placed by anyone but a qualified electrician.

10.5 Transport (fig. 1)
The compressor can be transported by tilting to the
wheels.

10.6 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering replace-
ment parts:

* Type of machine

+ Article number of the machine

11. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to the
raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

& +(49)-08223-4002-99 (49)-08223-4002-58



12. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy
The compressor does |+ No supply voltage. » Check the supply voltage, the power plug and the
not start. socket-outlet.

+ Insufficient supply voltage. » Make sure that the extension cable is not too
long. Use an extension cable with large enough
wires.

+ Outside temperature is too low. * Never operate with an outside temperature of
below +5° C.

* Motor is overheated. * Allow the motor to cool down. If necessary, rem-
edy the cause of the overheating.

The compressor starts |+ The non-return valve leaks. * Have a service center replace the non-return
but there is no pres- valve.
sure. * The seals are damaged. * Check the seals and have any damaged seals

replaced by a service center.
» The drain plug for condensation water (1) » Tighten the screw by hand. Check the seal on

leaks. the screw and replace if necessary.
The compressor starts, |* The hose connections have a leak. » Check the compressed air hose and tools and
pressure is shown on replace if necessary.
the pressure gauge, but |« A quick-lock coupling has a leak. » Check the quick-lock coupling and replace if
the tools do not start. necessary.
+ Insufficient pressure set on the pressure * Increase the set pressure with the pressure
regulator (7). regulator.
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Nur fiir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht missen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EC on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EG relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE) et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecologicas.

Apenas para paises da UE.

Né&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecologica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala hévitad sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut
on toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistdy-
stavalliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EF em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elvaerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

=l el s

(074

=

PL

=0 >

Lv

=

Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpani elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készllékekrol sz6l6 2012/19/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskg Dyrektywg 2012/19/WE dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla srodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EC privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritdériistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EC elektri- ja elektroonikaseadmete jaét-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdo$anu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mizu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES 3alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EB dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir 16nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisurgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EC um fargadan rafbinad og
rafreenan banad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem Ur sér gengin.

www.scheppach.com service@scheppach.co
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern- Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsan-
falls verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Méngel. Wir leisten Garantie fiir spriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche

ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar sind ausgeschlossen. Das Ségeblatt ist ein VerschleiRteil und von jeglichen Garantieansprii-

in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir chen grundsatzlich ebenfalls ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the tured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancel-
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way lation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be
that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty excluded. The saw blade is a consumable item and explicitly excluded from any warranty.
material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufac-

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan-  piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la pos-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, sibilité d’'un recours en garantie auprés des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée légale de garantie @ occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a réd-
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piece de la machine hibition et toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits @ dommages et intéréts
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les  sont exclus. La lame est une piéce d’'usure et est exclue de la garantie.

Zaruka CZ
Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnl pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati ve$keré vém rozsahu, v jakém nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatelt. Naklady za pouzivani
naroky vyplyvajici z téchto nedostatk(i. Poskytujeme zaruku pro nase stroje pfi spravném novych dilu prebira kupujici. Naroky na vraceni penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na
pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihity od pfedani takovym zplsobem, Ze kazdy dil stroje, nahradu Skody jsou vylou€eny. Kotou€ pily je opotfebitelny dil a je rovnéz zadsadné vylouéen z
ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z divodu vady materialu nebo L L )
vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v tako-  Jakychkoli narokl na zaruku.

Zaruka SK
Zjavné nedostatky treba oznamit v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opaénom pripade straca poskytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prinalezia naroky na zaru¢né plnenie vodi
kupujuci vSetky naroky kvdli takymto nedostatkom. Zaruku na nase stroje pri spravnom zaob- subdodavatelom. Naklady za vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a
chadzani poskytujeme na dobu zékonnej zaruénej lehoty od odovzdania tym spésobom, ze naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskodnenie su vylicené. Pilovy kotu¢ je spotreb-

kazdu cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouZitelnou nasledkom ny diel a zadsadne je taktiez vylu€eny z akychkolvek zaruénych narokov.
chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame,

Oc¢itne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec zamenjamo brezpla¢no. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam¢imo samo v tolik§ni meri, kolikor
izgubi vse pravice v primeru takih pomanjkljivosti. Garancijo za naSe stroje jam¢imo pri pravil- nam dopu$¢a nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki
nem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti garancije ob predaji na tak nacin, da vsak  za zamenjavo in znizanje cene niso sprejemljivi. List Zage je obrabni del in tako tudi v celoti

del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporabben zaradi napak v materialu ali izdelavi, izkljucen iz vsakega garacijskega zahtevka.

Német garancia HU

A nyilvanvalé hianyokat az aru atvétele utan 8 napon bellil be kell jelenteni. Egyéb esetekbena  csak abban az esetben vallalunk garanciat, ha beszallitonk felé jotallasi igényt tdmaszthatunk.
vevd az ilyen hianyokkal kapcsolatos 6sszes igényét elvesziti. Helyes hasznalat esetén gépein- Az Uj alkatrészek alkalmazasanak koltségei a vevét terhelik. Az atalakitasi és arleszallitasi igé-
kre az atadastdl a térvényileg szabalyozott jotallas id6tartama alatt garanciat biztositunk oly moé-  nyek, valamint egyéb kartéritési igények ki vannak zarva. A flirészlap kop6 alkatrésznek szamit,
don, hogy dijmentesen kicserélliink minden olyan alkatrészt, amely ezen id6 alatt bizonyithatéan —ezért alapvetéen minden garanciaigény alél ki van zarva.

anyaghiba vagy gyartasi hiba miatt valt hasznalhatatlanna. A nem sajat gyartasu alkatrészekért

Jamstvo HR

O¢iti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi mjere do koje nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na ra¢un dobavlja¢a. TroSkove ugradnje

pravo na zahtjeve zbog takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za nase strojeve pri ispravnom novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali
rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog roka od preuzimanja na nacin da ¢emo zahtjevi za naknadu $tete su iskljuceni. List pile potro$ni je dio te je nacelno takoder isklju¢en od
besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi zbog mate- svih jamstvenih zahtjeva.
rijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do

Garantie RO
Deficientele evidente trebuie reclamate in interval de 8 zile dupa primirea marfii, in caz contrar ~ componentele pe care nu le executam noi, asiguram o garantie doar in masura in care avem
cumparatorul nu mai poate formula nicio pretentie in legatura cu aceste deficiente. Daca noi dreptul la pretentii de garantie legala fata de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea
masinile noastre sunt exploatate corect, asiguram garantie pe durata termenului de garantie componentelor noi vor fi suportate de cumparétor. Pretentiile de conversie si de reducere si alte

legal din momentul predarii, in sensul ca inlocuim gratuit orice componentad a masinii devenita pretentii de despagubire pentru prejudicii sunt excluse. Panza de ferastrau este o piesa de uzura
inutilizabila in acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de executie. Pentru  si este de asemenea exclusa in toate cazurile de la orice drepturi de garantie pentru produs.

lapaHuns BG

3a oueBuUAHM fedekTn TpsbBa Aa ce yBeAOMsiBa B paMKuTe Ha 8 AHU Cried nosyyasaHe Ha camu, JaBaMme rapaHuusi Camo AOTOSKOBA, AOKONKOTO HUE Mame NpaBo Ha rapaHLMOHHM
cToKaTa, B MPOTUBEH CIyyail KynyBaybT ryGu npaBoTo Ha BCAKAKBU NPETEHLMM OTHOCHO NpeTeHLMn CNPSMO HaluMTe 40CTaBYMLM. PasxogunTe 3a MOHTaXa Ha HOBWUTE YacTu ce noemat
TakuBa AedekTu. [laBame rapaHuus 3a HaWUTE MaLWWHW, NPYU NpaBUHO GopaBeHe C TaX, oT KynyBaya. MpeTeHuum 3a aHynmupaHe Ha Nokynko-npoaaxotara, NpeTeHuun 3a OTCTbNKK OT
32 3aKOHOBO YCTAHOBEHMS rapaHLMOHEH CPOK OT NpeaBaHeTo, kato 3ameHsiMe 6e3nnaTHo LieHaTa 1 Apyrv NpeTeHLMn 3a KOMNeHcauum ca UsKYeHu. PexewwmsT guck e sHocealla ce
BCSIKa MaLUMHHA YacT, KOSITO A0Ka3yeMOo CTaHe Henanonssaema BCNeACTBUE Ha AeeKTH B 4acT 1 MO NPaBUO CbLUO € U3KITIoYEeHa OT BCAKAKBU rapaHLIMOHHN NPETEHLUN.

maTepuanuTe unu uspaboTtkata B paMKuTe Ha ToBa BpeMeE. 3a 4acTu, KOUTO He Npon3Bexaame

Garantie FI

Havaittavista puutteista on ilmoitettava 8 paivéan kuluessa tuotteen vastaanottamisesta, muuten  6kelvoton. Osille, joita emme itse valmista, tarjoamme vastaavan takuun jonka niiden toimittaja

ostaja menettad kaikki oikeutensa naiden vikojen korjaamiseen. Tarjpamme asianmukaisesti tarjoaa. Uusista osista syntyvista kustannuksista vastaa ostaja. Vaihtamista ja lievittdmista
hoidetulle koneelle takuun luovutuspéivasta alkaen niin, ettd vaihdamme veloituksetta takuun koskevat vaittamat ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét sisally. Teréd on kertakayttdinen ja
aikana havaittavat materiaali- tai valmistusvirheista aiheutuvat viat joiden takia kone olisi kéytt-  on suljettu takuun ulkopuolelle.

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti  componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacq-  rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji  sa ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny
wymienimy wszelkie czgsci maszyny, ktére okaza si¢ niesprawne na skutek wad materiatu z jakie-  zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie beda rozpatrywane.

go zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna

bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez
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